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ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｎｄ ａｒｔ，ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｈｉｇｈｌｙ ｃｒｅａｔｉｖｅ ａｎｄ ｕｎｆａｍｉｌｉａｒ，ｔｈｅ ｑｕａｌｉｔｙ ｏｆ ＭＴ ｉｎ ｓｏｍｅ ｖｅｒｔｉｃａｌ ｆｉｅｌｄｓ，ｓｕｃｈ ａｓ
ｍａｃｈｉｎｅｒｙ，ｅｃｏｎｏｍｙ ａｎｄ ｔｒａｄｅ，ｐａｔｅｎｔｓ，ａｕｔｏｍｏｂｉｌｅｓ，ｂｉｏｌｏｇｙ，ａｎｄ ｍｅｄｉｃｉｎｅ，ｈａｓ ｒｅａｃｈｅｄ ａ ｈｉｇｈｅｒ ｌｅｖｅｌ． Ａｓ ａ
ｒｅｓｕｌｔ，ＭＴ ｉｓ ｉｎｃｒｅａｓｉｎｇｌｙ ｒｅｐｌａｃｉｎｇ ｈｕｍａｎ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ，ａｎｄ ｈａｓ ｂｅｃｏｍｅ ｔｈｅ ｐｒｅｆｅｒｒｅｄ ｓｏｌｕｔｉｏｎ ｆｏｒ ｅｖｅｒｙｏｎｅ ｔｏ ｏｂｔａｉｎ
ｃｏｎｖｅｎｉｅｎｔ，ｒｅａｌ － ｔｉｍｅ，ａｎｄ ｆｒｅｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｅｒｖｉｃｅｓ． Ｉｎｄｅｅｄ， ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｆａｃｉｌｉｔａｔｅｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｇｉｖｅｎ ｔｈｅ
ｓｕｂｓｔａｎｔｉａｌ ｂｅｎｅｆｉｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ＭＴＰＥ ｍｏｄｅｌ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｔｉｍｅ ａｎｄ ｃｏｓｔ，ｉｔ ｉｓ ｃｈａｌｌｅｎｇｉｎｇ ｔｏ ｉｇｎｏｒｅ ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｏｆ ｎｅｔｗｏｒｋ
ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｍｐｌｅｔｉｏｎ ｏｆ ａｎｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔａｓｋ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｅｒａ．
２． ２ ＭＴＰＥ
ＮＭＴ ｏｆｆｅｒｓ ｓｅｖｅｒａｌ ａｄｖａｎｔａｇｅｓ， ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｓｔｒａｉｇｈｔｆｏｒｗａｒｄ ｏｐｅｒａｔｉｏｎ， ａｄａｐｔａｂｉｌｉｔｙ ｔｏ ｄｉｖｅｒｓｅ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ

ｓｃｅｎａｒｉｏｓ，ａｎｄ ｃｏｓｔ－ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｎｅｓｓ． Ｉｎ ｔｈｅ ｃａｓｅ ｏｆ ｈｅａｖｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔａｓｋｓ，ｔｉｍｅ ｃｏｎｓｔｒａｉｎｔｓ，ｌｉｍｉｔｅｄ ｂｕｄｇｅｔｓ，ｏｒ ａ
ｌａｃｋ ｏｆ ｔｈｅ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｃａｐａｂｉｌｉｔｉｅｓ，ｔｈｅ ｖａｒｉｏｕｓ ｏｎｌｉｎｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｙｓｔｅｍｓ ａｒｅ ｔｈｅ ｐｒｅｆｅｒｒｅｄ ｓｏｌｕｔｉｏｎ ｆｏｒ ｂｏｔｈ ｌａｎｇｕａｇｅ
ｄｅｍａｎｄｅｒｓ ａｎｄ ｐｒｏｖｉｄｅｒｓ． Ｎｅｖｅｒｔｈｅｌｅｓｓ，ｉｎ ｐｒａｃｔｉｃｅ，ｉｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｄ ｔｈａｔ ｎｅｕｒａｌ ｍａｃｈｉｎｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ａｓ ａ
ｎｅｗ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ，ｓｔｉｌｌ ｅｘｈｉｂｉｔｓ ｓｈｏｒｔｃｏｍｉｎｇｓ ｉｎ ｉｔｓ ｍｏｄｅｌ ａｒｃｈｉｔｅｃｔｕｒｅ，ａｒｉｔｈｍｅｔｉｃ ｔｒａｉｎｉｎｇ，ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ａｓｐｅｃｔｓ．
Ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｔｌｙ，ｔｈｅ ｎｅｃｅｓｓｉｔｙ ｆｏｒ ｈｕｍａｎ ｉｎｔｅｒｖｅｎｔｉｏｎ ａｎｄ ｅｄｉｔｉｎｇ ｏｎ ＭＴ ｉｓ ｅｖｉｄｅｎｔ． Ｔｈｉｓ ｎｏｖｅｌ ａｐｐｒｏａｃｈ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ，ｗｈｉｃｈ ｃｏｍｂｉｎｅｓ ＭＴＰＥ，ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ ａ ｈｉｇｈｌｙ ｐｒｏｍｉｓｉｎｇ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｅｒｖｉｃｅ ｉｎｄｕｓｔｒｙ． Ｉｔ
ｌｅｖｅｒａｇｅｓ ｔｈｅ ｅｆｆｉｃｉｅｎｃｙ ｏｆ ＭＴ ｗｈｉｌｅ ｍａｉｎｔａｉｎｉｎｇ ｔｈｅ ｑｕａｌｉｔｙ ｏｆ ｍａｎｕａｌ ｐｒｏｏｆｒｅａｄｉｎｇ，ｔｈｅｒｅｂｙ ｃａｐｉｔａｌｉｚｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ
ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅ ｓｔｒｅｎｇｔｈｓ ｏｆ ｍａｃｈｉｎｅ ａｎｄ ｈｕｍａｎ．

Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎ ｏｆ ＧＢ ／ Ｔ４００３６ － ２０２１， ＭＴＰＥ “ａｉｍｓ ａｔ ｃｈｅｃｋｉｎｇ ｔｈｅ ａｃｃｕｒａｃｙ ａｎｄ
ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ＭＴ，ｉｍｐｒｏｖｉｎｇ ｔｈｅ ｔｅｘｔ，ｉｎｃｒｅａｓｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅａｄａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ａｎｄ ｃｏｒｒｅｃｔｉｎｇ ｔｈｅ ｅｒｒｏｒｓ”，ａｎｄ
ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｍａｉｎｌｙ ｔｗｏ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｐｏｓｔ －ｅｄｉｔｉｎｇ：ｌｉｇｈｔ ｐｏｓｔ －ｅｄｉｔｉｎｇ ａｎｄ ｆｕｌｌ ｐｏｓｔ －ｅｄｉｔｉｎｇ，ｉｎｖｏｌｖｉｎｇ ｔｈｒｅｅ ｔｅｘｔｓ：ｔｈｅ
ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔ，ｔｈｅ ＭＴ ｔｅｘｔ ａｎｄ ｔｈｅ ＭＴＰＥ ｔｅｘｔ． Ｔｈｅ ｅｘｔｅｎｔ ｏｆ ＭＴＰＥ ｉｓ ｃｏｎｔｉｎｇｅｎｔ ｕｐｏｎ ｔｈｅ ｕｓｅｒ’ｓ ｓｐｅｃｉｆｉｃａｔｉｏｎｓ ｆｏｒ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｑｕａｌｉｔｙ． Ｉｆ ｔｈｅ ｕｓｅｒ’ｓ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ ｆｏｒ ｑｕａｌｉｔｙ ａｒｅ ａｔ ｔｈｅ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｏｎ ｌｅｖｅｌ，ｎａｍｅｌｙ ｓｅｍａｎｔｉｃ
ａｃｃｕｒａｃｙ，ｃｏｍｐｌｅｔｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｎｄ ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ｓｔａｎｄａｒｄｉｚａｔｉｏｎ，ａｎｄ ｄｏ ｎｏｔ ｅｎｃｏｍｐａｓｓ ｓｕｃｈ ｄｅｔａｉｌｓ ａｓ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ
ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｓｔｙｌｉｓｔｉｃ ｒｅｆｉｎｅｍｅｎｔ，ｔｈｅｎ ｌｉｇｈｔ ｐｏｓｔ － ｅｄｉｔｉｎｇ ｍａｙ ｂｅ ｅｍｐｌｏｙｅｄ． Ｉｎ ｔｈｅ ｅｖｅｎｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｕｓｅｒ’ｓ
ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ ａｒｅ ａｔ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ ｌｅｖｅｌ，ｎａｍｅｌｙ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｏｂｔａｉｎ ｒｅｓｕｌｔｓ ｃｏｍｐａｒａｂｌｅ ｔｏ ｔｈｏｓｅ ｏｆ ｈｕｍａｎ
ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ，ｉｔ ｉｓ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ ｉｍｐｌｅｍｅｎｔ ｍｏｄｉｆｉｃａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｔｏｕｃｈ－ｕｐｓ ａｔ ｔｈｅ ｌｅｖｅｌ ｏｆ ｐｈｒａｓｅ－ｍａｋｉｎｇ． Ｉｎ ｓｕｃｈ ａ
ｃａｓｅ，ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ａｄｖｉｓａｂｌｅ ｔｏ ａｄｏｐｔ ａ ｆｕｌｌ ｐｏｓｔ－ｅｄｉｔｉｎｇ ａｐｐｒｏａｃｈ．

ＭＴＰＥ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ ａ ｎｏｖｅｌ ａｐｐｒｏａｃｈ ｔｏ ＭＴ ａｎｄ ｐｏｓｔ－ｅｄｉｔｉｎｇ． Ｉｔ ｌｅｖｅｒａｇｅｓ ｔｈｅ ｓｐｅｅｄ ａｎｄ ｅｆｆｉｃｉｅｎｃｙ ｏｆ ＭＴ，ｗｈｉｌｅ
ａｌｓｏ ｃａｐｉｔａｌｉｚｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｐｒｅｃｉｓｉｏｎ ａｎｄ ｑｕａｌｉｔｙ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｔｈｉｓ ｍｏｄｅｌ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ａｄｄｒｅｓｓｅｓ ｔｈｅ ｄｅｍａｎｄｓ ｏｆ
ｔｈｅ ｒａｐｉｄｌｙ ｅｖｏｌｖｉｎｇ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｍａｒｋｅｔ ｂｕｔ ａｌｓｏ ｄｒｉｖｅｓ ｔｈｅ ａｄｖａｎｃｅｍｅｎｔ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｆａｃｉｌｉｔａｔｅｓ
ｅｘｃｈａｎｇｅｓ ａｎｄ ｃｏｌｌａｂｏｒａｔｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ａｃａｄｅｍｉａ ａｎｄ ｉｎｄｕｓｔｒｙ．
２． ３ Ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ ａｎｄ ｉｔｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
Ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ －ｃｏｍｍｅｒｃｅ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ａｎ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｂｕｓｉｎｅｓｓ ａｃｔｉｖｉｔｙ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｔｒａｄｉｎｇ ａｃｔｏｒｓ ｂｅｌｏｎｇｉｎｇ ｔｏ

ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃｕｓｔｏｍｓ ｂｏｒｄｅｒｓ ｒｅａｃｈ ｔｒａｎｓａｃｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｃａｒｒｙ ｏｕｔ ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ ｐａｙｍｅｎｔｓ ｏｎ ｔｈｅ ｂａｓｉｓ ｏｆ ｅ － ｃｏｍｍｅｒｃｅ
ｐｌａｔｆｏｒｍｓ，ａｎｄ ｄｅｌｉｖｅｒ ｐｒｏｄｕｃｔｓ ａｎｄ ｃｏｎｄｕｃｔ ｔｒａｎｓａｃｔｉｏｎｓ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ ｌｏｇｉｓｔｉｃｓ． Ａｓ ａｎ
ｉｎｎｏｖａｔｉｏｎ ｉｎ ｅｘｐｏｒｔ ａｎｄ ｆｏｒｅｉｇｎ ｔｒａｄｅ ｉｎｄｕｓｔｒｙ，ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ ｈａｓ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｄ ａ ｒｅｍａｒｋａｂｌｅ ｃａｐａｃｉｔｙ
ｆｏｒ ｇｒｏｗｔｈ ａｎｄ ｅｘｐａｎｓｉｏｎ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｐａｓｔ ｔｗｏ ｄｅｃａｄｅｓ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｇｅｎｅｒａｌ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｕｓｔｏｍｓ ｏｆ ｔｈｅ
Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ，Ｃｈｉｎａ’ｓ ｔｏｔａｌ ｉｍｐｏｒｔ ａｎｄ ｅｘｐｏｒｔ ｏｆ ｃｒｏｓｓ －ｂｏｒｄｅｒ ｅ －ｃｏｍｍｅｒｃｅ ａｍｏｕｎｔｅｄ ｔｏ ２． ３８
ｔｒｉｌｌｉｏｎ ｙｕａｎ ｉｎ ２０２３，ａ ｙｅａｒ－ｏｎ－ｙｅａｒ ｉｎｃｒｅａｓｅ ｏｆ １５． ６％ ．

Ｇｉｖｅｎ ｔｈａｔ ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｔｒａｎｓａｃｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｉｎｖｏｌｖｅｄ，ｔｈｅ ｓｃｏｐｅ ｏｆ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ
ｑｕｉｔｅ ｅｘｔｅｎｓｉｖｅ． Ｔｈｉｓ ｅｎｃｏｍｐａｓｓｅｓ ａｌｌ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ，ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ

７１

２０２５ Ｎｏ． ３ （Ｇｅｎ． Ｎｏ． １５）Ｖｏｌ． ２　 　 Ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ　 　 ＩＳＳＮ：２９５８－３７３Ｘ



ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ ｐｌａｔｆｏｒｍｓ，ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ ｎｅｗｓ ｒｅｐｏｒｔｓ，ａｎｄ ｓｏ ｆｏｒｔｈ． Ｆｒｏｍ
ａ ｎａｒｒｏｗ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ，ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｎｃｏｍｐａｓｓｅｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｅｘｔ ｉｎｖｏｌｖｅｄ ｉｎ
ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ －ｃｏｍｍｅｒｃｅ ｏｐｅｒａｔｉｏｎｓ，ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｏｎｌｉｎｅ ｃｕｓｔｏｍｅｒ ｓｅｒｖｉｃｅ （ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｅｘｃｈａｎｇｅ ｉｎ ｐｒｅ －
ｓａｌｅ，ｏｎ－ｓａｌｅ，ａｆｔｅｒ －ｓａｌｅ，ｅｔｃ．），ｐｒｏｍｏｔｉｏｎ ａｎｄ ｍａｒｋｅｔｉｎｇ （ｓｔｏｒｅ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ，ｃｏｍｐａｎｙ ｐｒｏｆｉｌｅ，ｓｏｃｉａｌ ｍｅｄｉａ
ｍａｒｋｅｔｉｎｇ ａｎｄ ｐｒｏｍｏｔｉｏｎ，ｅｔｃ．），ａｎｄ ａｃｔｕａｌ ｏｐｅｒａｔｉｏｎ （ｐｒｏｄｕｃｔ ｌｉｓｔｉｎｇ，ｐｒｏｄｕｃｔ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ，ｃｌｅａｒａｎｃｅ ａｎｄ ｆｒｅｉｇｈｔ
ｌｏｇｉｓｔｉｃｓ，ｅｔｃ．）．

ＭＴＰＥ ｉｓ ａ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｅｒｖｉｃｅ ｍｏｄｅｌ ｔｈａｔ ｉｓ ｗｅｌｌ－ｓｕｉｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ ｉｎｄｕｓｔｒｙ，ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ
ｆｏｒ ｌａｒｇｅ－ｓｃａｌｅ ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ ｃｏｍｐａｎｉｅｓ ｔｈａｔ ｐｌａｃｅ ａ ｈｉｇｈ ｖａｌｕｅ ｏｎ ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｐｒｏｆｉｔｓ ａｎｄ ｓｅｅｋ ｔｏ ｒｅｄｕｃｅ
ｔｈｅ ｃｏｓｔ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ －ｃｏｍｍｅｒｃｅ ｉｓ ｏｒｉｅｎｔｅｄ ｔｏｗａｒｄｓ ｆｏｒｅｉｇｎ ｃｕｓｔｏｍｅｒｓ ａｎｄ ｍｕｓｔ ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｐａｙ
ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｃｒｏｓｓ－ｃｕｌｔｕｒａｌ ｆａｃｔｏｒｓ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｔ ａｌｌ ｔｉｍｅｓ． Ｆｏｒ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｂｅｉｎｇ，ＭＴ ｃａｎ ｏｎｌｙ ｍａｋｅ ａ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｉｎ
ｔｈｅ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ － ｄｉｒｅｃｔｅｄ ｆｉｅｌｄ，ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｄｏｍｉｎａｔｅｄ ｂｙ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎａｌ ｔｅｘｔｓ． Ｉｎ ｔｈｅ ｃａｓｅ ｏｆ ｍｏｒｅ ｃａｔｅｇｏｒｉｅｓ ｏｆ
ｃｏｍｍｏｄｉｔｉｅｓ，ｐｏｓｔ－ｅｄｉｔｉｎｇ ｉｓ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ． Ｔｈｅ ｓｐｅｅｄ ｏｆ ＭＴ ｉｓ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｂｌｙ ｆａｓｔｅｒ ｔｈａｎ ｔｈａｔ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，
ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｗｅｌｌ－ｓｕｉｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｎｅｅｄｓ ｏｆ ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ ｏｎｌｉｎｅ ｐｌａｔｆｏｒｍｓ ｆｏｒ ｒａｐｉｄ ｃｈａｎｇｅｓ ｉｎ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ．
Ｐｏｓｔ－ｅｄｉｔｉｎｇ ｉｓ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｃｏｒｒｅｃｔｉｎｇ ｅｒｒｏｒｓ ｉｎ ＭＴ ｔｏ ｅｎｓｕｒｅ ｔｈｅ ａｃｃｕｒａｃｙ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ｗｈｉｃｈ ｃａｎ ｍｅｅｔ ｔｈｅ
ｒｅａｄｉｎｇ ｅｘｐｅｃｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｏｖｅｒｓｅａｓ ｃｏｎｓｕｍｅｒｓ ｆｏｒ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ｐｒｏｄｕｃｔ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｐａｇｅ． Ｔｈｅ ｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
ｔｗｏ，ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ ｃｏｍｐｌｅｍｅｎｔａｒｙ ｓｔｒｅｎｇｔｈｓ，ａｌｌｏｗｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｆｕｌｌ ｅｘｐｌｏｉｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｐｏｔｅｎｔｉａｌ ｆｏｒ ｐｒｏｄｕｃｔｉｖｉｔｙ ｇａｉｎｓ ｉｎ
ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｅｒｖｉｃｅｓ．
２． ４ Ｌａｎｇｕａｇｅ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ
２． ４． １ Ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ
Ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｓ ａ ｓｕｂｓｅｔ ｏｆ ｂｕｓｉｎｅｓｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｉｔｓ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｉｓ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ｔｈｒｅｅ ｍａｉｎ

ｃａｔｅｇｏｒｉｅｓ：ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ，ｃｏｍｐｏｕｎｄ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ，ａｎｄ ａｂｂｒｅｖｉａｔｉｏｎｓ． Ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｉｓ ａ ｕｎｉｑｕｅ
ｓｕｂｓｅｔ ｏｆ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｈａｔ ｅｍｅｒｇｅｓ ｗｈｅｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｄｏｍａｉｎｓ ｃｈａｎｇｅ． Ｉｔ ｉｓ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄ ｂｙ ｃｌａｒｉｔｙ，ｃｏｎｃｉｓｉｏｎ，ａｎｄ
ｓｉｍｐｌｉｃｉｔｙ ｉｎ ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ． Ｗｈｅｎ ｉｔ ｃｏｍｅｓ ｔｏ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｔｒａｄｅ，ｃｏｍｐｕｔｅｒｓ，ａｄｖｅｒｔｉｓｅｍｅｎｔｓ，ｌａｗ，
ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｆｉｅｌｄｓ，ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｏｆｔｅｎ ｈｉｇｈｌｙ ｓｐｅｃｉａｌｉｚｅｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｏｒｄｓ ｔｈａｔ ｒｅｑｕｉｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ
ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｎｏｒｍｓ，ｓｕｃｈ ａｓ “ｄｅｆａｕｌｔ ｂｉｄ”（默认竞价），“ｂｕｌｌｅｔ ｐｏｉｎｔ”（产品关键点），“ｃｕｓｔｏｍ ｂｏｎｄ”（海关保
证金），ａｎｄ “ｒｅｔｕｒｎｌｅｓｓ ｒｅｆｕｎｄ”（不退货产品退款）． Ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｍｐｏｓｉｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ，ｔｈｅｒｅ ａｒｅ
ａｌｓｏ ｍａｎｙ ｏｒｄｉｎａｒｙ ｗｏｒｄｓ ｔｈａｔ ｎｅｅｄ ｔｏ ｂｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｗｉｔｈ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｍｅａｎｉｎｇｓ ｔｏ ａｖｏｉｄ ｓｅｍａｎｔｉｃ ｃｏｎｆｕｓｉｏｎ ｉｎ ａ
ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｃｏｎｔｅｘｔ，ｓｕｃｈ ａｓ “ｒｅｖｉｅｗ”（评论），“ｖｉｓｉｂｉｌｉｔｙ”（曝光度），“ｆｏｌｌｏｗ”（关心），“ｃｏｐｙ”（文案），ａｎｄ
“ｔｒａｆｆｉｃ”（总流量）．

Ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ ｃｏｍｐｏｕｎｄ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｉｓ ａｌｓｏ ｏｆ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｉｎ ｃｒｏｓｓ － ｂｏｒｄｅｒ ｅ － ｃｏｍｍｅｒｃｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｏｍｐｏｕｎｄ ｗｏｒｄｓ ｉｓ ｐｒｉｍａｒｉｌｙ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｓｅｖｅｒａｌ ｆｒｅｅ ｗｏｒｄｓ，
ｗｈｉｃｈ，ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｘｔ ｏｆ ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ，ｃａｎ ｓｅｒｖｅ ｔｏ ｃｏｎｖｅｙ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｎｄ ｓｉｍｐｌｉｆｙ ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｏｆ
ｕｔｔｅｒａｎｃｅｓ，ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ ｎｏｕｎ－ａｎｄ－ｎｏｕｎ ｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎ “ｂａｒｃｏｄｅ ｌａｂｅｌ”（条形码标签），ｔｈｅ ｎｏｕｎ－ａｎｄ－ｐａｒｔｉｃｉｐｌｅ
ｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎ “ｏｒｄｅｒ ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ”（订单处理），ａｎｄ ｔｈｅ ａｄｊｅｃｔｉｖｅ－ａｎｄ－ｐａｒｔｉｃｉｐｌｅ ｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎ “ｆｒｅｅ ｔｒａｃｋｉｎｇ”（免
费追踪服务）． Ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｖｅ ｎａｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ ｉｎｄｕｓｔｒｙ，ｃｏｍｐｏｕｎｄ ｗｏｒｄｓ ｏｆ ｔｈｒｅｅ
ｏｒ ｍｏｒｅ ｗｏｒｄｓ ａｒｅ ｃｏｍｍｏｎ，ｓｕｃｈ ａｓ “ｍａｎｕｆａｃｔｕｒｅｒ’ｓ ｓｕｇｇｅｓｔｅｄ ｒｅｔａｉｌ ｐｒｉｃｅ”（制造商建议零售价），ａｎｄ “ｂｕｙ
ｏｎｅ ｇｅｔ ｏｎｅ ｆｒｅｅ”（买一送一）． Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ，ｃｏｍｐｏｕｎｄ ｗｏｒｄｓ ｍａｄｅ ｕｐ ｏｆ ｈｙｐｈｅｎｓ ａｒｅ ａｎｏｔｈｅｒ ｎｏｔａｂｌｅ ｆｅａｔｕｒｅ，
ｓｕｃｈ ａｓ“ｐａｙ－ａｓ－ｙｏｕ－ｇｏ ｐｌａｎ”（即付即用的销售计划），“ｕｐ－ａｎｄ－ｃｏｍｉｎｇ ｐｒｏｄｕｃｔｓ”（新推商品），“ｃｏｓｔ－ｐｅｒ－
ｃｌｉｃｋ ｂｉｄ”（每次点击费用竞价），ａｎｄ “ｂｒｉｃｋ－ａｎｄ－ｍｏｒｔａｒ ｓｔｏｒｅ”（实体店）．

Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ａｂｂｒｅｖｉａｔｉｏｎｓ ｉｓ ａ ｃｏｍｍｏｎ ｃｈａｌｌｅｎｇｅ ｅｎｃｏｕｎｔｅｒｅｄ ｉｎ ｃｒｏｓｓ － ｂｏｒｄｅｒ ｅ － ｃｏｍｍｅｒｃｅ．
Ａｂｂｒｅｖｉａｔｉｏｎｓ ｏｆｆｅｒ ａ ｃｏｎｃｉｓｅ ａｐｐｒｏａｃｈ ｔｏ ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ，ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｕｓｅ ｉｓ ｂｅｃｏｍｉｎｇ ｉｎｃｒｅａｓｉｎｇｌｙ ｐｒｅｖａｌｅｎｔ ｉｎ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｔｈｅｙ ａｒｅ ｍａｉｎｌｙ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｆｏｒｍｓ：ｃｕｔｔｉｎｇ ｏｆｆ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｄ，ｓｕｃｈ ａｓ “ｐｒｏｍｏ”（促
销），“ｉｎｔｒｏ”（简介），ａｎｄ “ｍｅｒｃｈ”（商品）；ａｌｐｈａｂｅｔｉｃａｌ ｏｒ ｎｕｍｅｒｉｃａｌ ｈｏｍｏｐｈｏｎｅｓ，ｓｕｃｈ ａｓ “Ｏ２Ｏ”（线上到
线下商业模式）；ｓｉｍｐｌｉｆｉｅｄ ａｂｂｒｅｖｉａｔｉｏｎ ｏｆ ｓｙｍｂｏｌｓ，ｓｕｃｈ ａｓ “％”ａｓ ｐｅｒｃｅｎｔａｇｅ；ａｂｂｒｅｖｉａｔｅｄ ｉｎｉｔｉａｌｓ，ｓｕｃｈ ａｓ
“ＥＩＮ”（Ｅｘｐｏｒｔｅｒ Ｉｄｅｎｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ Ｎｕｍｂｅｒ，出口商识别码），“ＦＡＱ”（Ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ Ａｓｋｅｄ Ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ，常见问题解
８１
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答），ａｎｄ “ＳＥＯ”（Ｓｅａｒｃｈ Ｅｎｇｉｎｅ Ｏｐｔｉｍｉｚａｔｉｏｎ，搜索引擎优化）． Ｉｔ ｉｓ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｏ ｎｏｔｅ ｔｈａｔ ｓｏｍｅ ａｂｂｒｅｖｉａｔｉｏｎｓ
ｃａｎ ｈａｖｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｍｅａｎｉｎｇｓ ｉｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃｏｎｔｅｘｔｓ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ，“ＲＥＧ”ｃａｎ ｒｅｆｅｒ ｔｏ ｂｏｔｈ ｒｅｇｉｓｔｅｒ （注册）ａｎｄ
ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎ（规则），ａｎｄ “＃”ｃａｎ ｒｅｆｅｒ ｔｏ ｂｏｔｈ ｎｕｍｂｅｒ （号码）ａｎｄ ｈａｓｈｔａｇ （主题标签）．

Ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ ｉｎｄｕｓｔｒｙ ｒｅｌｉｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｒａｐｉｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｎｅｔｗｏｒｋ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｔｈｅ
ｓｔｒｏｎｇ ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｉｎｎｏｖａｔｉｏｎ，ｓｏ ｓｏｍｅ ｎｅｗ ｗｏｒｄｓ ｃｏｎｔｉｎｕｅ ｔｏ ｅｍｅｒｇｅ，ｓｕｃｈ ａｓ“ａｄｄ ｔｏ ｃａｒｔ”（加入购物车），“ｍｏｎｅｙ
ｏｆｆ”（满减），“ｓｏｃｉａｌ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｒ”（网红），“ｄｒｉｖｅ ｔｒａｆｆｉｃ ｔｏ”（引流），“ｆｉｖｅ－ｓｔａｒ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ｆｅｅｄｂａｃｋ”（五星好
评），“ｆｌａｓｈ ｄｅａｌ”（限时抢购），ａｎｄ “ｆｅｅｄｓ”（动态消息）．
２． ４． ２ Ｓｙｎｔａｃｔｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ
Ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ ｉｎ ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｒｅ ｄｏｍｉｎａｔｅｄ ｂｙ ａｃｔｉｖｅ，ｃｏｍｐｏｕｎｄ ａｎｄ ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ．

Ｉｎ ｔｈｅ ｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｓｔｅｐ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ａｎｄ ｍａｒｋｅｔｉｎｇ ｐｒｏｍｏｔｉｏｎ ｏｆ ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ ｐｌａｔｆｏｒｍ，ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ－
ｃｏｍｍｅｒｃｅ ｔｅｘｔ ｔｅｎｄｓ ｔｏ ｕｓｅ ｍｏｒｅ ａｃｔｉｖｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｔｏ ｅｍｐｈａｓｉｚｅ ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｏｆ ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ ｐａｒｔｉｅｓ，
ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｂｏｔｈ ｐａｒｔｉｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｔｒａｎｓａｃｔｉｏｎ，ｔｈｅ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｏｐｅｒａｔｏｒ，ａｎｄ ｔｈｉｒｄ－ｐａｒｔｙ ｓｅｒｖｉｃｅ ｐｒｏｖｉｄｅｒｓ，ｔｏ ａｃｈｉｅｖｅ ｔｈｅ
ｆｕｎｃｔｉｏｎ ｏｆ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｖｅ ｄｙｎａｍｉｃｓ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ，“Ｙｏｕ ｗｉｌｌ ｅｎｊｏｙ ３０％ ｏｆｆ ｆｏｒ ｔｈｅ ｅｎｔｉｒｅ ｓｈｏｐ．”（您将享受全场
７折优惠。）Ｃｏｍｍｏｎｌｙ，ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ａｌｓｏ ｉｍｐｅｒａｔｉｖｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｔｙｐｅｓ，ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｍｏｓｔｌｙ ｕｓｅｄ ｆｏｒ ｔｏｎｅ ｏｆ ｖｏｉｃｅ，
ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｅｍｐｈａｓｉｓ，ａｎｄ ｓｏ ｏｎ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ，“Ｄｏｎ’ｔ ｍｉｓｓ ｔｈｅ ｌｏｗｅｓｔ ｐｒｉｃｅ ｆｏｒ Ｃｈｒｉｓｔｍａｓ．”（千万不要错过圣
诞节最低价。）Ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｒｕｌｅｓ，ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｉｓ ｉｎ ｍｏｒｅ ｆｏｒｍａｌ ｔｅｒｍｓ，ｗｉｔｈ ｃｌｅａｒ ａｎｄ ｓｐｅｃｉｆｉｃ
ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓ，ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｃｏｎｓｔｒａｉｎ ｕｓｅｒ ｂｅｈａｖｉｏｒｓ ａｎｄ ａｖｏｉｄ ｌｅｇａｌ ｒｉｓｋｓ．

Ｃｏｍｐａｒｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｆ ｏｔｈｅｒ ｉｎｄｕｓｔｒｉｅｓ，ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｓｅｌｄｏｍ ｉｎｖｏｌｖｅｓ ｌｏｎｇ ａｎｄ
ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ． Ｉｎｓｔｅａｄ，ｉｔｓ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｉｓ ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ ｓｉｍｐｌｅ ａｎｄ ｃｌｅａｒ，ｗｈｉｃｈ ｍａｋｅｓ ｉｔ ｅａｓｙ ｔｏ ｒｅａｄ ａｎｄ
ｔｈｕｓ ｉｍｐｒｏｖｅｓ ｗｏｒｋ ｅｆｆｉｃｉｅｎｃｙ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ，“Ｔｈｅ ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ ｐｌａｔｆｏｒｍ ａｄｖｅｒｔｉｓｅｍｅｎｔ ｍｕｓｔ ｆｉｒｓｔ ｈａｖｅ ｋｅｙｗｏｒｄｓ
ｍａｔｃｈｉｎｇ ｔｈｅ ｓｅａｒｃｈ ａｎｄ ｍｅｅｔ ｔｈｅ ｍｉｎｉｍｕｍ ｒｅｌｅｖａｎｃｅ ｓｔａｎｄａｒｄ．”（电子商务平台广告首先必须有与搜索相匹配
的关键词，并且符合最低相关性标准。）

Ｂｅｓｉｄｅｓ，ｍｅｔａｐｈｏｒｓ ａｒｅ ｏｆｔｅｎ ｕｓｅｄ ｉｎ ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｏ ｃｏｎｖｅｙ ｅｃｏｎｏｍｉｃ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｉｎ ａ
ｖｉｓｕａｌ ｗａｙ ａｎｄ ｔｏ ｅｎｈａｎｃｅ ｔｈｅ ｅｘｐｒｅｓｓｉｖｅ ａｎｄ ｉｎｆｅｃｔｉｏｕｓ ｐｏｗｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ，“Ｓｏ ｄｏ ｅｍｅｒｇｉｎｇ
ｂｒａｎｄｓ ｔｈａｔ ｗｉｌｌ ｐｏｐ ｏｎ ｙｏｕｒ ｒａｄａｒ ｓｏｏｎ．”（新兴品牌也一样，这些品牌很快就会引起您的注意。）
　 　 ３　 Ｃａｔｆｏｒｄ’ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｈｉｆｔｓ ｔｈｅｏｒｙ

Ｉｎ ｈｉｓ ｂｏｏｋ Ａ Ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ Ｔｈｅｏｒｙ ｏｆ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，Ｊｏｈｎ Ｃｕｎｎｉｓｏｎ Ｃａｔｆｏｒｄ ｄｅｆｉｎｅｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｓ “ｔｈｅ ｒｅｐｌａｃｅｍｅｎｔ
ｏｆ ｔｅｘｔｕａｌ ｍａｔｅｒｉａｌ ｉｎ ｏｎｅ ｌａｎｇｕａｇｅ （ＳＬ）ｂｙ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔ ｔｅｘｔｕａｌ ｍａｔｅｒｉａｌ ｉｎ ａｎｏｔｈｅｒ ｌａｎｇｕａｇｅ （ＴＬ）”． Ｈｅ ｔｈｅｎ
ｐｒｏｖｉｄｅｓ ｔｈｅ ｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎ ｏｆ “ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｈｉｆｔｓ”ｉｎ Ｃｈａｐｔｅｒ １２，ｔｈａｔ ｉｓ，“ｄｅｐａｒｔｕｒｅｓ ｆｒｏｍ ｆｏｒｍａｌ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ ｉｎ ｔｈｅ
ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｇｏｉｎｇ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ＳＬ ｔｏ ｔｈｅ ＴＬ”． Ｃａｔｆｏｒｄ ｓｕｂｓｅｑｕｅｎｔｌｙ ｃａｔｅｇｏｒｉｚｅｓ ｓｈｉｆｔｓ ｉｎｔｏ ｔｗｏ ｐｒｉｎｃｉｐａｌ ｔｙｐｅｓ，ｎａｍｅｌｙ
ｌｅｖｅｌ ｓｈｉｆｔｓ ａｎｄ ｃａｔｅｇｏｒｙ ｓｈｉｆｔｓ． Ｔｈｅ ｌａｔｔｅｒ ｃａｎ ｂｅ ｆｕｒｔｈｅｒ ｓｕｂｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｓｈｉｆｔｓ，ｕｎｉｔ ｓｈｉｆｔｓ，ｃｌａｓｓ ｓｈｉｆｔｓ ａｎｄ
ｉｎｔｒａ－ｓｙｓｔｅｍ ｓｈｉｆｔｓ．
３． １ Ｌｅｖｅｌ ｓｈｉｆｔｓ
Ｉｎ Ｃａｔｆｏｒｄ’ｓ ｏｐｉｎｉｏｎ，ｌｅｖｅｌ ｓｈｉｆｔｓ ｍｅａｎ ｔｈａｔ “ａｎ ＳＬ ｉｔｅｍ ａｔ ｏｎｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｌｅｖｅｌ ｈａｓ ａ ＴＬ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔ

ａｔ ａ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｌｅｖｅｌ”． Ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｂｙ Ｆｉｒｔｈｉａｎ ａｎｄ Ｈａｌｌｉｄａｙ’ｓ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｍｏｄｅｌ，Ｃａｔｆｏｒｄ ｄｉｖｉｄｅｓ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｎｔｏ ｆｏｕｒ
ｌｅｖｅｌｓ：ｇｒａｍｍａｒ，ｌｅｘｉｓ，ｇｒａｐｈｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｐｈｏｎｏｌｏｇｙ． Ｌｅｖｅｌ ｓｈｉｆｔｓ ｏｃｃｕｒ ｗｈｅｎ ｏｎｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｒｅｓｏｒｔｓ ｔｏ ｌｅｘｉｃａｌｉｚｅ ｗｈａｔ
ｉｓ ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌｉｚｅｄ ｉｎ ａｎｏｔｈｅｒ． Ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ － Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ｔｅｎｓｅ ａｎｄ ｐｌｕｒａｌ ｆｏｒｍｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｒｅ ｍｏｓｔｌｙ
ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ ｉｎ ｌｅｘｉｓ ｌｅｖｅｌ，ｗｈｉｃｈ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ ｇｒａｍｍａｒ ｌｅｖｅｌ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ，ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ，“了”
ｉｓ ｏｆｔｅｎ ｕｓｅｄ ｔｏ ｉｄｅｎｔｉｆｙ ｔｈｅ ａｃｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｈａｐｐｅｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｐａｓｔ，ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｕｓｕａｌｌｙ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ “－ｅｄ”ａｄｄｅｄ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ
ｖｅｒｂ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｏ ｅｘｐｒｅｓｓ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｍｅａｎｉｎｇ．
３． ２ Ｃａｔｅｇｏｒｙ ｓｈｉｆｔｓ
Ｃａｔｆｏｒｄ ｄｅｆｉｎｅｓ ｃａｔｅｇｏｒｙ ｓｈｉｆｔｓ ａｓ “ｄｅｐａｒｔｕｒｅｓ ｆｒｏｍ ｆｏｒｍａｌ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ”． Ｆｏｕｒ ｓｕｂ－ｔｙｐｅｓ ｏｆ

ｃａｔｅｇｏｒｙ ｓｈｉｆｔｓ ａｒｅ ａｌｓｏ ｌｉｓｔｅｄ，ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｓｈｉｆｔｓ，ｃｌａｓｓ ｓｈｉｆｔｓ，ｕｎｉｔ ｓｈｉｆｔｓ，ａｎｄ ｉｎｔｒａ－ｓｙｓｔｅｍ ｓｈｉｆｔｓ．
Ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｓｈｉｆｔｓ ｏｃｃｕｒ ｉｎ ｐｈｏｎｏｌｏｇｉｃａｌ ａｎｄ ｇｒａｐｈｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｉｎ ｔｏｔａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ

ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ，ｓｈｉｆｔｓ ｉｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ａｒｅ ｔｏ ｂｅ ｅｘｐｅｃｔｅｄ，ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ ｉｎ ｇｒａｍｍａｒ ａｔ ａｌｌ ｌｅｖｅｌｓ． Ｆｏｒ
９１

２０２５ Ｎｏ． ３ （Ｇｅｎ． Ｎｏ． １５）Ｖｏｌ． ２　 　 Ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ　 　 ＩＳＳＮ：２９５８－３７３Ｘ



ｅｘａｍｐｌｅ，ａ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｓ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ａｓ ａ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｏｆ “Ｓ ＋ Ｐ＋ Ｏ”，ｓｕｃｈ ａｓ“我们的产品有价格
优势”，ｗｈｉｌｅ ｗｈｅｎ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ，ｉｔ ｂｅｃｏｍｅｓ “Ｓ ＋ ｂｅ ｐｒｅｄｉｃｔｉｖｅ ＋ ａｄｖｅｒｂｉａｌ”ｏｆ “Ｏｕｒ ｐｒｏｄｕｃｔｓ ａｒｅ
ｃｏｍｐｅｔｉｔｉｖｅ ｉｎ ｐｒｉｃｅ”．

Ｃｌａｓｓ ｓｈｉｆｔｓ ｏｃｃｕｒ ｗｈｅｎ “ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔ ｏｆ ａｎ ＳＬ ｉｔｅｍ ｉｓ ａ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ａ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃｌａｓｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ
ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｒｍ”． Ｌｅａｒｎｉｎｇ ｆｒｏｍ Ｈａｌｌｉｄａｙ，Ｃａｔｆｏｒｄ ｄｅｆｉｎｅｓ ａ ｃｌａｓｓ ａｓ “ｔｈａｔ ｇｒｏｕｐｉｎｇ ｏｆ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ａ ｇｉｖｅｎ ｕｎｉｔ ｗｈｉｃｈ
ｉｓ ｄｅｆｉｎｅｄ ｂｙ ｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｕｎｉｔ ｎｅｘｔ ａｂｏｖｅ”． Ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｘｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ｉｔ ｉｓ
ｎｏｔ ｕｎｃｏｍｍｏｎ ｔｏ ｓｈｉｆｔ ｖｅｒｂｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｏ ｓｔａｔｉｃ ｗｏｒｄｓ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ，ｓｕｃｈ ａｓ ｎｏｕｎｓ，ｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎｓ，ａｎｄ ａｄｊｅｃｔｉｖｅｓ．
Ｔｈｉｓ ａｐｐｒｏａｃｈ ａｌｉｇｎｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｏｆ ｂｏｔｈ ｌａｎｇｕａｇｅｓ．

Ｕｎｉｔ ｓｈｉｆｔｓ ａｒｅ ｃｈａｎｇｅｓ ｏｆ ｒａｎｋ，ｔｈａｔ ｉｓ，“ｄｅｐａｒｔｕｒｅｓ ｆｒｏｍ ｆｏｒｍａｌ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔ ｏｆ ａ ｕｎｉｔ ａｔ ｏｎｅ ｒａｎｋ ｉｎ ｔｈｅ ＳＬ ｉｓ ａ ｕｎｉｔ ａｔ ａ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｒａｎｋ ｉｎ ｔｈｅ ＴＬ”． Ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｘｔ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅ ｔｅｘｔ，
ｕｎｉｔｓ ｍａｙ ｂｅ ｅｉｔｈｅｒ ｕｐｇｒａｄｅｄ ｏｒ ｄｏｗｎｇｒａｄｅｄ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ．

Ｉｎｔｒａ－ｓｙｓｔｅｍ ｓｈｉｆｔｓ ａｒｅ ｕｓｅｄ ｆｏｒ ｔｈｏｓｅ ｃａｓｅｓ ｗｈｅｒｅ “ｔｈｅ ｓｈｉｆｔ ｏｃｃｕｒｓ ｉｎｔｅｒｎａｌｌｙ，ｔｈａｔ ｉｓ，ｆｏｒ ｔｈｏｓｅ ｃａｓｅｓ ｗｈｅｒｅ
ＳＬ ａｎｄ ＴＬ ｐｏｓｓｅｓｓ ｓｙｓｔｅｍｓ ｗｈｉｃｈ ａｐｐｒｏｘｉｍａｔｅｌｙ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄ ｆｏｒｍａｌｌｙ ａｓ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎ，ｂｕｔ ｗｈｅｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｉｎｖｏｌｖｅｓ ｓｅｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｎｏｎ－ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｔｅｒｍ ｉｎ ｔｈｅ ＴＬ ｓｙｓｔｅｍ”． Ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｗｏｒｄｓ，ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ａｎｄ ｆｏｒｍ ｏｆ ｔｈｅ ＳＬ
ａｎｄ ＴＬ ａｒｅ ｓｉｍｉｌａｒ，ｂｕｔ ｔｈｅ ＴＬ ｉｓ ｎｏｔ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｗｏｒｄ ｆｏｒ ｗｏｒｄ．
　 　 ４　 Ｃａｓｅ ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｈｉｆｔ ｔｈｅｏｒｙ ｉｎ ｃｒｏｓｓ － ｂｏｒｄｅｒ ｅ －
ｃｏｍｍｅｒｃｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ

Ｉｎ ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ，ｔｈｅ ｃａｓｅｓ ａｒｅ ｓｅｌｅｃｔｅｄ ｆｒｏｍ Ａｌｉｂａｂａ． ｃｏｍ （ａｎ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｔｒａｄｅ Ｂ２Ｂ ｗｅｂｓｉｔｅ），ａｎｄ ＭＴ ａｄｏｐｔｓ
Ｇｏｏｇｌｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｅ，ａｎｄ ｔｈｅ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｄｏｎｅ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｌｅｖｅｌ ｓｈｉｆｔｓ ａｎｄ ｃａｔｅｇｏｒｙ ｓｈｉｆｔｓ ｏｆ Ｃａｔｆｏｒｄ’ｓ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｈｉｆｔｓ．
４． １ Ｃａｓｅｓ ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ ｌｅｖｅｌ ｓｈｉｆｔｓ
Ｉｔ ｉｓ ａ ｃｏｍｍｏｎｌｙ ｅｍｐｌｏｙｅｄ ｔｅｃｈｎｉｑｕｅ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｘｔ ｏｆ ｌｅｖｅｌ ｓｈｉｆｔｓ，ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｅｍｐｌｏｙｅｄ ｔｏ ａｃｈｉｅｖｅ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｃｅ

ａｔ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｌｅｖｅｌｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｔｈｅ ｖａｒｉｏｕｓ ｃｏｍｐｏｎｅｎｔｓ ｏｆ ｌａｎｇｕａｇｅ， ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ
ｇｒａｍｍａｒ，ｌｅｘｉｓ，ｇｒａｐｈｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｐｈｏｎｏｌｏｇｙ，ｃａｎ ｂｅ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ａｓ ｄｉｓｔｉｎｃｔ ｌｅｖｅｌｓ． Ａｍｏｎｇ ｔｈｅｓｅ，ｇｒａｐｈｏｌｏｇｙ ａｎｄ
ｐｈｏｎｏｌｏｇｙ ｐｒｅｓｅｎｔ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｃｈａｌｌｅｎｇｅｓ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｌｅｖｅｌ ｓｈｉｆｔｓ．

Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｐｌｕｒａｌ ｏｆ ｎｏｕｎｓ，ｔｅｎｓｅ，ａｎｄ ｖｏｉｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ，ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｍａｉｎｌｙ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ
ｃｈａｎｇｅｓ ｏｆ ｗｏｒｄｓ． Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｏ ｄｉｒｅｃｔｌｙ ｐｒｅｓｅｎｔ ｔｈｅｓｅ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ
ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ａｌｏｎｅ． Ｉｎｓｔｅａｄ，ｃｅｒｔａｉｎ ｗｏｒｄｓ ｍｕｓｔ ｂｅ ａｄｄｅｄ ｔｏ ｍａｔｃｈ ｔｈｏｓｅ ｕｓｅｄ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅ，Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｍａｉｎｌｙ ｕｓｅｓ “了”，“过”，“已经”ａｎｄ ａｄｖｅｒｂｓ ｔｏ ｅｘｐｒｅｓｓ ｔｈｅ ｔｅｎｓｅ． Ｔｈｅ ｓｈｉｆｔｓ ａｔ ｔｈｅ ｌｅｘｉｃａｌ ｌｅｖｅｌ ａｒｅ ｕｓｕａｌｌｙ
ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ ｎｏｕｎｓ ｉｎ ｓｉｎｇｕｌａｒ ａｎｄ ｐｌｕｒａｌ ｆｏｒｍｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｔｗｏ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．
Ｓｉｍｉｌａｒｌｙ，ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｔ ｔｈｅ ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ｌｅｖｅｌ ｉｓ ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ ｉｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｅｎｓｅｓ．
４． １． １ Ｓｈｉｆｔｓ ｏｆ ｐｌｕｒａｌ ｎｏｕｎｓ
Ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｘｔ ｏｆ ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ －ｃｏｍｍｅｒｃｅ，ｉｔ ｉｓ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｏ ｎｏｔｅ ｔｈａｔ ｎｏｕｎｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｐｒｏｄｕｃｔｓ （产品），

ｂｒａｎｄｓ （品牌），ｃｕｓｔｏｍｅｒｓ （顾客），ｄｉｓｃｏｕｎｔｓ （折扣），ａｎｄ ｃｏｎｓｕｍｐｔｉｏｎ ｈａｂｉｔｓ （消费习惯），ｗｈｉｃｈ ａｒｅ
ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ ｕｓｅｄ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ，ｍｕｓｔ ｂｅ ｃｏｎｖｅｒｔｅｄ ｔｏ ｓｉｎｇｕｌａｒ ａｎｄ ｐｌｕｒａｌ ｆｏｒｍｓ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ ｈａｂｉｔｓ ｏｆ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｈｅｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｔｈｅｍ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｆａｉｌｕｒｅ ｔｏ ｄｏ ｓｏ ｍａｙ ｒｅｓｕｌｔ ｉｎ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｂｅｉｎｇ
ｒｅｇａｒｄｅｄ ａｓ ｎｏｔ ｃｏｎｆｏｒｍｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｇｒａｍｍａｒ ｏｒ ｃｏｎｔａｉｎｉｎｇ ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ｅｒｒｏｒｓ． Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｗｉｔｈ
ｒｅｇａｒｄ ｔｏ ｔｈｉｓ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ａｓｐｅｃｔ，ｍａｃｈｉｎｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｈｉｇｈｌｙ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｉｎ ｃｏｎｖｅｒｔｉｎｇ ｓｉｎｇｕｌａｒ ａｎｄ ｐｌｕｒａｌ ｆｏｒｍｓ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｏｒｄｓ ｉｎｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｆｕｒｔｈｅｒｍｏｒｅ，ｔｈｅ ｈａｎｄｌｉｎｇ ｏｆ ｓｉｎｇｕｌａｒ ａｎｄ ｐｌｕｒａｌ ｗｏｒｄｓ ｉｓ ｅｓｓｅｎｔｉａｌｌｙ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ
ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ．

Ｅｘａｍｐｌｅ １我们是手提包、运动装等各类产品的专业供应商。我们的产品紧跟时代潮流，而且价格极具
竞争力。

ＭＴ：Ｗｅ ａｒｅ ａ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｓｕｐｐｌｉｅｒ ｏｆ ｈａｎｄｂａｇｓ，ｓｐｏｒｔｓｗｅａｒ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｋｉｎｄｓ ｏｆ ｐｒｏｄｕｃｔｓ． Ｏｕｒ ｉｔｅｍｓ ａｒｅ ｉｎ ａ
ｃｏｍｐｅｔｉｔｉｖｅｌｙ ｐｒｉｃｅｄ ｍａｎｎｅｒ ａｎｄ ｆｏｌｌｏｗ ｔｈｅ ｔｒｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｔｉｍｅｓ．
０２

２０２５ Ｎｏ． ３ （Ｇｅｎ． Ｎｏ． １５）Ｖｏｌ． ２　 　 Ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ　 　 ＩＳＳＮ：２９５８－３７３Ｘ



ＭＴＰＥ：Ｗｅ ａｒｅ ａ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｖｅｎｄｏｒ ｆｏｒ ｖａｒｉｏｕｓ ｐｒｏｄｕｃｔｓ，ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｈａｎｄｂａｇｓ，ａｎｄ ｓｐｏｒｔｓｗｅａｒ． Ｗｅ ｃａｎ ｏｆｆｅｒ
ｓｔｙｌｉｓｈ ｐｒｏｄｕｃｔｓ ａｔ ａ ｃｏｍｐｅｔｉｔｉｖｅ ｐｒｉｃｅ．

Ａｎａｌｙｓｉｓ：Ｆｏｒ ｓｏｍｅ ｎｏｕｎｓ ｉｎ Ｅｘａｍｐｌｅ １，ｍａｃｈｉｎｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ （ＭＴ） ｔｒａｎｓｌａｔｅｓ ｔｈｅｍ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ
ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎｔｏ ｓｉｎｇｕｌａｒ ｎｏｕｎｓ，ｓｕｃｈ ａｓ “供应商”（ｓｕｐｐｌｉｅｒ）；ｏｒ ｕｎｃｏｕｎｔａｂｌｅ ｎｏｕｎｓ，
ｓｕｃｈ ａｓ“运动装”（ｓｐｏｒｔｓｗｅａｒ）；ｏｒ ｐｌｕｒａｌ ｎｏｕｎｓ，ｓｕｃｈ ａｓ“手提包”（ｈａｎｄｂａｇｓ），ａｎｄ “产品”（ｐｒｏｄｕｃｔｓ）． Ｉｔ ｉｓ
ｅｖｉｄｅｎｔ ｔｈａｔ ｍａｃｈｉｎｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｈａｓ ａｌｒｅａｄｙ ｍａｄｅ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｉｎｒｏａｄｓ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｐｒｏｖｉｄｉｎｇ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ
ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ，ａｃｃｕｒａｔｅ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ，ｃｏｒｒｅｃｔ ｇｒａｍｍａｒ，ａｎｄ ｆｌｕｅｎｔ ｕｔｔｅｒａｎｃｅｓ． Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｔｅｘｔ ｒｅｔａｉｎｓ ｔｈｅ
ｏｒｄｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｕｔｔｅｒａｎｃｅｓ，ｒｅｓｕｌｔｉｎｇ ｉｎ ａ ｓｔｒｏｎｇ ｓｅｎｓｅ ｏｆ Ｃｈｉｎｇｌｉｓｈ． Ａｔ ｔｈｉｓ ｊｕｎｃｔｕｒｅ，ｉｔ ｉｓ ｃｌｅａｒ ｔｈａｔ ｐｏｓｔ－
ｅｄｉｔｉｎｇ ｉｓ ａ ｎｅｃｅｓｓｉｔｙ． Ｔｏ ｉｌｌｕｓｔｒａｔｅ，ｉｎ ＭＴＰＥ，ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔ “我们的产品”ｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ “ｗｅ ｃａｎ ｏｆｆｅｒ
ｐｒｏｄｕｃｔｓ”（我们可以提供产品），ｗｈｉｃｈ ｉｓ ａｎ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｓｈｉｆｔｓ． Ｅｘａｍｐｌｅ １ ｉｓ ａ ｃｏｍｐａｎｙ’ｓ ｓｅｌｆ－
ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｏｎ Ａｌｉｂａｂａ． ｃｏｍ． Ｉｎ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔ ｉｓ ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ｐｌａｃｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ
ｓｅｎｔｅｎｃｅ ａｎｄ ｔｈｅ ａｃｔｉｖｅ ｖｏｉｃｅ ｉｓ ｕｓｅｄ，ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ，“ｗｅ ｃａｎ ｏｆｆｅｒ爥”（我们可以提供……），ｗｈｉｃｈ ｍｏｒｅ ｃｌｅａｒｌｙ
ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｓ ｔｈｅ ｃｏｍｐａｎｙ’ｓ ｓｔｒｅｎｇｔｈ ａｎｄ ｉｍｐｌｉｅｓ ｔｈｅ ｃｏｍｐａｎｙ’ｓ ｉｎｉｔｉａｔｉｖｅ，ｔｈｕｓ ａｔｔｒａｃｔｉｎｇ ｍｏｒｅ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ
ｃｏｎｓｕｍｅｒｓ ｃｏｍｐａｒｅｄ ｔｏ ＭＴ．
４． １． ２ Ｓｈｉｆｔｓ ｏｆ ｔｅｎｓｅ
Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｌａｃｋｓ ａ ｃｏｎｃｅｐｔ ｏｆ ｖｅｒｂ ｔｅｎｓｅ． Ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｔｌｙ，ｏｔｈｅｒ ｗｏｒｄｓ ｍｕｓｔ ｂｅ ｅｍｐｌｏｙｅｄ ｔｏ ｅｘｐｒｅｓｓ

ｔｅｎｓｅ，ｓｕｃｈ ａｓ “了”ａｎｄ “已”ｔｏ ｉｎｄｉｃａｔｅ ｐａｓｔ ｅｖｅｎｔｓ，ａｎｄ “将”ｔｏ ｉｎｄｉｃａｔｅ ｆｕｔｕｒｅ ｏｃｃｕｒｒｅｎｃｅｓ． Ｉｎ ｃｏｎｔｒａｓｔ，ｔｈｅ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｍｐｌｏｙｓ ａ ｓｙｓｔｅｍ ｏｆ ｖｅｒｂｓ ｗｉｔｈ ｉｎｈｅｒｅｎｔ ｔｅｎｓｅｓ，ｗｈｉｃｈ ｃａｎ ｂｅ ｉｎｄｉｃａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ “ａｕｘｉｌｉａｒｙ
ｖｅｒｂ ＋ ｖｅｒｂ”． Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅ，ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｐｅｒｆｅｃｔ ｔｅｎｓｅ，ｉｎｄｉｃａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｐｈｒａｓｅ “ｈａｓ ／ ｈａｖｅ ＋ ｄｏｎｅ”，
ｓｉｇｎｉｆｉｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ａｃｔｉｏｎ ｉｎ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｈａｓ ａｌｒｅａｄｙ ｂｅｅｎ ｃｏｍｐｌｅｔｅｄ ａｎｄ ｈａｓ ａｎ ｅｆｆｅｃｔ ｏｎ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ． Ｉｎ ｃｏｎｔｒａｓｔ，ｔｈｅ
ｐａｓｔ ｔｅｎｓｅ，ａｓ ｉｎｄｉｃａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｗｏｒｄ “ｄｉｄ”，ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ ａｎ ａｃｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｏｃｃｕｒｒｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｐａｓｔ． Ｉｎ ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ－
ｃｏｍｍｅｒｃｅ，ｉｎｓｔａｎｃｅｓ ｏｆ ｔｅｎｓｅ ｓｈｉｆｔｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｄｏ ｏｃｃｕｒ． Ｓｕｃｈ ｏｃｃｕｒｒｅｎｃｅｓ ａｒｅ ｏｆｔｅｎ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ
ｍａｃｈｉｎｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ｗｈｉｃｈ ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ ｒｅｓｕｌｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｍｉｓｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，
ｌｅａｄｉｎｇ ｔｏ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ ｉｎ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｏｎ ｆｏｒ ｆｏｒｅｉｇｎ ｃｏｎｓｕｍｅｒｓ． Ｉｎ ｓｕｃｈ ｃａｓｅｓ，ｐｏｓｔ－ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｄｉｔｉｎｇ ｉｓ ａ ｃｒｕｃｉａｌ
ｓｔｅｐ ｉｎ ｅｎｓｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ａｃｃｕｒａｃｙ ａｎｄ ｃｌａｒｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｃｏｎｔｅｎｔ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ２本月所有的沙发售价统统打九折。
ＭＴ：Ａｌｌ ｓｏｆａｓ ａｒｅ ｐｒｉｃｅｄ ａｔ １０％ ｏｆｆ ｔｈｉｓ ｍｏｎｔｈ．
ＭＴＰＥ：Ｗｅ’ｒｅ ｏｆｆｅｒｉｎｇ ａ １０％ ｄｉｓｃｏｕｎｔ ｏｎ ａｌｌ ｓｏｆａｓ ｔｈｉｓ ｍｏｎｔｈ．
Ｅｘａｍｐｌｅ ３保证我们在市场中处于领先地位的一个最重要的因素就是高品质。
ＭＴ：Ｈｉｇｈ ｑｕａｌｉｔｙ ｉｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｆａｃｔｏｒｓ ｔｏ ｅｎｓｕｒｅ ｔｈａｔ ｗｅ ｔａｋｅ ｔｈｅ ｌｅａｄ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｍａｒｋｅｔ．
ＭＴＰＥ：Ｈｉｇｈ ｑｕａｌｉｔｙ ｉｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｆａｃｔｏｒｓ ｔｈａｔ ｈａｖｅ ｓｅｃｕｒｅｄ ｏｕｒ ｌｅａｄｉｎｇ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ｍａｒｋｅｔ．
Ａｎａｌｙｓｉｓ：Ｉｎ Ｅｘａｍｐｌｅ ２，ＭＴＰＥ’ｓ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌｉｓｍ ｉｓ ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ ｉｎ ｉｔｓ ｐｒｅｃｉｓｅ ｇｒａｓｐ ｏｆ ｔｅｎｓｅｓ，ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｌｙ

ｅｍｐｈａｓｉｚｉｎｇ ｔｈｅ ｃｏｍｐａｎｙ’ｓ ｏｎｇｏｉｎｇ ｐｒｏｍｏｔｉｏｎａｌ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｂｙ ｃｈｏｏｓｉｎｇ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｐｒｏｇｒｅｓｓｉｖｅ ｔｅｎｓｅ ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ
ｇｅｎｅｒａｌ ｐｒｅｓｅｎｔ ｔｅｎｓｅ． Ｔｈｉｓ ｔｅｎｓｅ ｓｈｉｆｔ ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌｌｙ ｃｏｎｖｅｙｓ ａ ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｕｒｇｅｎｃｙ，ｗｈｉｃｈ ｓｔｉｍｕｌａｔｅｓ ｃｏｎｓｕｍｅｒｓ’
ｗｉｌｌｉｎｇｎｅｓｓ ｔｏ ｂｕｙ ａｎｄ ａｔｔｒａｃｔｓ ｔｈｅｉｒ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ． Ｓｉｍｉｌａｒｌｙ，ｉｎ Ｅｘａｍｐｌｅ ３，ａｌｔｈｏｕｇｈ ＭＴ ｕｓｅｓ ｔｈｅ
ｇｅｎｅｒａｌ ｐｒｅｓｅｎｔ ｔｅｎｓｅ ｔｏ ｄｉｒｅｃｔｌｙ ｔｒａｎｓｌａｔｅ “处于领先地位”ｗｉｔｈｏｕｔ ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ｅｒｒｏｒｓ，ｉｔ ｆａｉｌｓ ｔｏ ｆｕｌｌｙ ｃａｐｔｕｒｅ ｔｈｅ
ｉｍｍｅｄｉａｃｙ ａｎｄ ｄｙｎａｍｉｓｍ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔ，ａｎｄ ＭＴＰＥ ｍｏｄｉｆｉｅｓ ｉｔ ｔｏ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｐｅｒｆｅｃｔ ｔｅｎｓｅ，ｗｈｉｃｈ ｎｏｔ ｏｎｌｙ
ｍｏｒｅ ａｃｃｕｒａｔｅｌｙ ｃｏｎｖｅｙｓ ｔｈｅ ｃｏｍｐａｎｙ’ｓ ｌｅａｄｉｎｇ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｄｕｓｔｒｙ，ｂｕｔ ａｌｓｏ ｍｏｒｅ ｖｉｖｉｄｌｙ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｓ ｔｈｅ
ｓｔｒｅｎｇｔｈ ａｎｄ ｖｉｔａｌｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｍｐａｎｙ． ＭＴＰＥ’ｓ ｅｘｐｅｒｔｉｓｅ ｉｎ ｔｅｎｓｅ ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎ ｉｓ ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ ｉｎ ｉｔｓ ａｂｉｌｉｔｙ ｔｏ ｃｈｏｏｓｅ ｔｈｅ
ｍｏｓｔ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ ｔｅｎｓｅ ｆｏｒｍ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｘｔ ａｎｄ ｔｈｅ ｉｎｔｅｎｄｅｄ ｃｏｎｔｅｘｔ ｔｏ ｅｎｈａｎｃｅ ｔｈｅ ｅｘｐｒｅｓｓｉｖｅｎｅｓｓ ａｎｄ
ｐｅｒｓｕａｓｉｖｅｎｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．
４． ２ Ｃａｓｅｓ ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ ｃａｔｅｇｏｒｙ ｓｈｉｆｔｓ
Ｉｎ ｔｈｅ ｖｉｅｗ ｏｆ Ｃａｔｆｏｒｄ，ｃａｔｅｇｏｒｙ ｓｈｉｆｔｓ ａｒｅ ｖａｒｉａｔｉｏｎｓ ｆｒｏｍ “ｆｏｒｍａｌ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ”． Ｃａｔｆｏｒｄ

ｍａｉｎｌｙ ｄｉｓｃｕｓｓｅｄ ｆｏｕｒ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｃａｔｅｇｏｒｙ ｓｈｉｆｔｓ，ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｓｈｉｆｔｓ，ｃｌａｓｓ ｓｈｉｆｔｓ，ｕｎｉｔ ｓｈｉｆｔｓ，ａｎｄ ｉｎｔｒａ－ｓｙｓｔｅｍ
１２

２０２５ Ｎｏ． ３ （Ｇｅｎ． Ｎｏ． １５）Ｖｏｌ． ２　 　 Ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ　 　 ＩＳＳＮ：２９５８－３７３Ｘ



ｓｈｉｆｔｓ． Ｅｘａｍｐｌｅｓ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｆｏｕｒ ｔｙｐｅｓ ｗｉｌｌ ｂｅ ｌｉｓｔｅｄ ａｎｄ ａｎａｌｙｚｅｄ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ．
４． ２． １ Ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｓｈｉｆｔｓ
Ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｓｈｉｆｔｓ，ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｃｏｍｍｏｎ ｔｙｐｅ ｏｆ ｃａｔｅｇｏｒｙ ｓｈｉｆｔｓ，ｒｅｆｅｒ ｔｏ ｔｈｅ ｃｈａｎｇｅ ｏｆ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｉｎ ｔｈｅ

ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｓｈｉｆｔｓ ｃａｎ ｂｅ ａｐｐｌｉｅｄ ａｔ ａｌｌ ｌｅｖｅｌｓ，ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ，ｔｈｅ ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｓｔ－
ｃｅｎｔｅｒ ｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｒｅ － ｃｅｎｔｅｒ，ａｎｄ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｒｅ －ｍｏｄｉｆｉｅｒ ｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｓｔ －ｍｏｄｉｆｉｅｒ． Ｔｈｅｒｅ ｅｘｉｓｔ ｄｒａｍａｔｉｃ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｉｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ，ｓｏ ｉｔ ｉｓ ｉｎｅｖｉｔａｂｌｅ ｔｏ ａｄｏｐｔ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｓｈｉｆｔｓ ｂｅｔｗｅｅｎ
ｌａｎｇｕａｇｅ ｕｎｉｔｓ．

（１）Ｓｈｉｆｔｓ ｆｒｏｍ ａｃｔｉｖｅ ｖｏｉｃｅ ｔｏ ｐａｓｓｉｖｅ ｖｏｉｃｅ
Ｔｈｅ ｐａｓｓｉｖｅ ｖｏｉｃｅ ｉｓ ｎｏｔ ｏｆｔｅｎ ｕｓｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ，ａｎｄ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ ｗｉｔｈ ａ ｐａｓｓｉｖｅ ｍｅａｎｉｎｇ ａｒｅ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ｕｓｉｎｇ ｔｈｅ

ａｃｔｉｖｅ ｖｏｉｃｅ ｗｉｔｈｏｕｔ ｔｈｅ ｗｏｒｄ “被”． Ｎｅｖｅｒｔｈｅｌｅｓｓ，ｔｈｅ ｐａｓｓｉｖｅ ｖｏｉｃｅ ｉｓ ａ ｃｏｍｍｏｎ ｆｅａｔｕｒｅ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ，ｗｈｉｃｈ ｉｓ
ｌａｒｇｅｌｙ ａｃｈｉｅｖｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ａｌｔｅｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｖｅｒｂｓ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ｉｎｓｔａｎｃｅ，ｔｈｅ ｐｏｓｔ－ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｄｉｔｏｒ ｓｈｏｕｌｄ ｍｏｄｉｆｙ ｔｈｅ ＭＴ
ｖｅｒｓｉｏｎ ｂｙ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｉｎｇ ｔｈｅ ａｃｔｉｖｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｉｎｔｏ ａ ｐａｓｓｉｖｅ ｏｎｅ． Ｔｈｉｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ａｌｉｇｎｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ
ｐｒｅｖａｉｌｉｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ ｓｔｙｌｅ，ｂｕｔ ａｌｓｏ ｒｅｎｄｅｒｓ ｉｔ ｍｏｒｅ ａｃｃｅｓｓｉｂｌｅ ｔｏ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔｅｄ ｃｏｎｓｕｍｅｒｓ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ４在假期会有很优惠的折扣。
ＭＴ：Ｇｒｅａｔ ｄｉｓｃｏｕｎｔｓ ａｒｅ ｏｆｆｅｒｅｄ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｈｏｌｉｄａｙ ｓｅａｓｏｎ．
ＭＴＰＥ：Ｗｅ ｏｆｆｅｒ ｇｒｅａｔ ｄｉｓｃｏｕｎｔｓ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｈｏｌｉｄａｙ ｓｅａｓｏｎ．
Ｅｘａｍｐｌｅ ５货物将在付款确认后立即发货。
ＭＴ：Ｇｏｏｄｓ ｗｉｌｌ ｂｅ ｓｈｉｐｐｅｄ ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙ ａｆｔｅｒ ｐａｙｍｅｎｔ ｃｏｎｆｉｒｍａｔｉｏｎ．
ＭＴＰＥ：Ｗｅ ｗｉｌｌ ｓｈｉｐ ｔｈｅ ｇｏｏｄｓ ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙ ａｆｔｅｒ ｇｅｔｔｉｎｇ ｔｈｅ ｐａｙｍｅｎｔ．
Ａｎａｌｙｓｉｓ：Ｉｎ ｂｏｔｈ ｅｘａｍｐｌｅｓ，ｔｈｅ ｄｏｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ａｃｔｉｏｎ ｉｓ ｕｎｋｎｏｗｎ，ｓｏ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ｃｌｅａｒｌｙ ａｎｄ ｃｏｒｒｅｃｔｌｙ ｉｎ

ｔｈｅ ｐａｓｓｉｖｅ ｖｏｉｃｅ ｏｆ ＭＴ． Ｈｏｗｅｖｅｒ，ＭＴＰＥ ａｄａｐｔｓ ｉｔ ｔｏ ｔｈｅ ａｃｔｉｖｅ ｖｏｉｃｅ，ｍａｋｉｎｇ ｉｔ ｃｌｅａｒ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｄｏｅｒ ｉｓ“ｗｅ”，ｉ． ｅ．
ｔｈｅ ｅｎｔｅｒｐｒｉｓｅ ｏｒ ｓｅｒｖｉｃｅ ｐｒｏｖｉｄｅｒ． Ｔｈｉｓ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ ｈｅｌｐｓ ｔｏ ｅｓｔａｂｌｉｓｈ ｄｉｒｅｃｔ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｒｕｓｔ ａｓ ｉｔ ｓｈｏｗｓ ｔｈａｔ
ｔｈｅ ｅｎｔｅｒｐｒｉｓｅ ｉｓ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｓｅｒｖｉｃｅ ｐｒｏｃｅｓｓ． Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅ ｐａｓｓｉｖｅ ｖｏｉｃｅ ｉｓ ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ ｕｓｅｄ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ，ｉｎ
ｂｕｓｉｎｅｓｓ ａｎｄ ｃｕｓｔｏｍｅｒ ｓｅｒｖｉｃｅ，ｔｈｅ ａｃｔｉｖｅ ｖｏｉｃｅ ｉｓ ｍｏｒｅ ｉｎ ｌｉｎｅ ｗｉｔｈ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｓ ｉｔ ｉｓ ｍｏｒｅ ｄｉｒｅｃｔ ａｎｄ ａｃｔｉｏｎ －
ｏｒｉｅｎｔｅｄ．

（２）Ｓｈｉｆｔｓ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｓｔ－ｃｅｎｔｅｒ ｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｒｅ－ｃｅｎｔｅｒ
Ｉｎ ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ，ｉｔ ｉｓ ｏｆ ｔｈｅ ｕｔｍｏｓｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｔｏ ｆｕｌｌｙ ｃｏｎｓｉｄｅｒ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｈａｂｉｔｓ ａｎｄ ｔｈｉｎｋｉｎｇ

ｐａｔｔｅｒｎｓ ｏｆ ｏｖｅｒｓｅａｓ ｃｏｎｓｕｍｅｒｓ． Ｕｓｕａｌｌｙ，ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ ｈａｂｉｔ ｉｓ ｐｏｓｔ－ｃｅｎｔｒｅ，ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｓ ｐｒｅ－
ｃｅｎｔｅｒ． Ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｔｌｙ，ｉｔ ｉｓ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ ｍａｋｅ ａｎ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ ａｄｊｕｓｔｍｅｎｔ ｔｏ ｔｈｅ ｗｏｒｄ ｏｒｄｅｒ ｗｈｅｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ６我们的商品以优质、实惠、时尚为特点，深受全球消费者的喜爱。
ＭＴ：Ｏｕｒ ｐｒｏｄｕｃｔｓ ａｒｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄ ｂｙ ｈｉｇｈ ｑｕａｌｉｔｙ，ａｆｆｏｒｄａｂｌｅ ａｎｄ ｆａｓｈｉｏｎ，ａｎｄ ａｒｅ ｄｅｅｐｌｙ ｌｏｖｅｄ ｂｙ

ｃｏｎｓｕｍｅｒｓ ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ．
ＭＴＰＥ：Ｏｕｒ ｐｒｏｄｕｃｔｓ ｈａｖｅ ｃａｐｔｕｒｅｄ ｔｈｅ ｈｅａｒｔｓ ｏｆ ｇｌｏｂａｌ ｃｏｎｓｕｍｅｒｓ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｈｉｇｈ ｑｕａｌｉｔｙ，ｒｅｍａｒｋａｂｌｅ ｖａｌｕｅ，

ａｎｄ ｓｔｙｌｉｓｈ ｄｅｓｉｇｎｓ．
Ｅｘａｍｐｌｅ ７一旦添加或保存了银行账户，您便不能再修改银行账户信息。
ＭＴ：Ｏｎｃｅ ｙｏｕ ｈａｖｅ ａｄｄｅｄ ｏｒ ｓａｖｅｄ ｙｏｕｒ ｂａｎｋ ａｃｃｏｕｎｔ，ｙｏｕ ｃａｎ ｎｏ ｌｏｎｇｅｒ ｍｏｄｉｆｙ ｙｏｕｒ ｂａｎｋ ａｃｃｏｕｎｔ

ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ．
ＭＴＰＥ：Ｙｏｕ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｃｈａｎｇｅ ｙｏｕｒ ｂａｎｋ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｎｃｅ ｙｏｕ ｈａｖｅ ａｄｄｅｄ ｏｒ ｓａｖｅｄ ａ ｂａｎｋ ａｃｃｏｕｎｔ．
Ｅｘａｍｐｌｅ ８为庆祝母亲节，凡当天在本店消费的顾客，均可享受清仓大甩卖的买一送一优惠。
ＭＴ：Ｔｏ ｃｅｌｅｂｒａｔｅ Ｍｏｔｈｅｒ’ｓ Ｄａｙ，ａｌｌ ｃｕｓｔｏｍｅｒｓ ｗｈｏ ｓｐｅｎｄ ｍｏｎｅｙ ｉｎ ｏｕｒ ｓｔｏｒｅ ｏｎ ｔｈａｔ ｄａｙ ｃａｎ ｅｎｊｏｙ ａ ｂｕｙ ｏｎｅ

ｇｅｔ ｏｎｅ ｆｒｅｅ ｏｆｆｅｒ ａｔ ｔｈｅ ｃｌｅａｒａｎｃｅ ｓａｌｅ．
ＭＴＰＥ：Ｙｏｕ ｃａｎ ｂｕｙ ｏｎｅ ｇｅｔ ｏｎｅ ｆｒｅｅ ｏｎ Ｍｏｔｈｅｒ’ｓ Ｄａｙ ｓｉｎｃｅ ｗｅ ｈａｖｅ ａ ｃｌｅａｒａｎｃｅ ｓａｌｅ ｔｏ ｃｅｌｅｂｒａｔｅ Ｍｏｔｈｅｒ’ｓ

Ｄａｙ．
Ａｎａｌｙｓｉｓ：Ｗｈｅｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｆｏｒ ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ，ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｍｕｓｔ

２２

２０２５ Ｎｏ． ３ （Ｇｅｎ． Ｎｏ． １５）Ｖｏｌ． ２　 　 Ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ　 　 ＩＳＳＮ：２９５８－３７３Ｘ



ｔａｋｅ ｉｎｔｏ ａｃｃｏｕｎｔ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅ ｈａｂｉｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ． Ｃｈｉｎｅｓｅ ｕｓｕａｌｌｙ ｐｕｔｓ ｔｈｅ ｔｏｐｉｃ ｏｒ ｆｏｃｕｓ ａｔ
ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ，ｗｈｉｌｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｕｓｕａｌｌｙ ｐｌａｃｅｓ ｉｔ ａｔ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ． Ｔｈｉｓ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｒｅｑｕｉｒｅｓ
ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｔｏ ａｄｊｕｓｔ ｔｈｅ ｗｏｒｄ ｏｒｄｅｒ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅｌｙ ｔｏ ｍａｋｅ ｉｔ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔ ｗｉｔｈ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ ｈａｂｉｔｓ． Ａｌｌ ｔｈｅ
ａｂｏｖｅ ｔｈｒｅｅ ｅｘａｍｐｌｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ ｏｆ ＭＴ ａｒｅ ｃｏｒｒｅｃｔ，ｂｕｔ ＭＴＰＥ ｈａｓ ｍａｄｅ ａ ｔｏｐｉｃ ｓｈｉｆｔ ｂｙ ｐｌａｃｉｎｇ ｔｈｅ ｔｈｅｍｅ，ｗｈｉｃｈ ｉｓ
ｐｌａｃｅｄ ｌａｔｅｒ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ，ａｔ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ｔｏ ｉｎｄｉｃａｔｅ ｅｍｐｈａｓｉｓ ａｎｄ ａ
ｇｏｏｄｗｉｌｌ ｒｅｍｉｎｄｅｒ．

（３）Ｓｈｉｆｔｓ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｒｅ－ｍｏｄｉｆｉｅｒ ｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｓｔ－ｍｏｄｉｆｉｅｒ
Ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｉｎｇ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｏｆｔｅｎ ｒｅｓｕｌｔ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｅ －ｍｏｄｉｆｉｅｒ ａｎｄ ｐｏｓｔ －

ｍｏｄｉｆｉｅｒ ｂｅｉｎｇ ｓｈｉｆｔｅｄ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｔｈｉｓ ｉｓ ｄｏｎｅ ｆｏｒ ｔｗｏ ｒｅａｓｏｎｓ：ｆｉｒｓｔｌｙ，ｔｏ ｍｅｅｔ ｔｈｅ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅ
ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ，ａｎｄ ｓｅｃｏｎｄｌｙ，ｔｏ ｅｍｐｈａｓｉｚｅ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｅｘｐｒｅｓｓｉｖｅ ｐｕｒｐｏｓｅ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ９我公司是一家平价时尚服饰连锁零售商。
ＭＴ：Ｔｈｅ ｃｏｍｐａｎｙ ｉｓ ａ ｃｈａｉｎ ｏｆ ａｆｆｏｒｄａｂｌｅ ｆａｓｈｉｏｎ ｃｌｏｔｈｉｎｇ ｒｅｔａｉｌｅｒ．
ＭＴＰＥ：Ｔｈｅ ｃｏｍｐａｎｙ ｉｓ ａ ｃｈａｉｎ ｓｔｏｒｅ ｒｅｔａｉｌｅｒ ｏｆ ｐｏｐｕｌａｒ－ｐｒｉｃｅｄ ｆａｓｈｉｏｎ ａｐｐａｒｅｌ．
Ｅｘａｍｐｌｅ １０我方能满足你方用轻装铁盒包装货物的要求，但是你方必须承担额外的包装费用。
ＭＴ：Ｗｅ ｃａｎ ｍｅｅｔ ｙｏｕｒ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔ ｆｏｒ ｌｉｇｈｔ ｉｒｏｎ ｂｏｘｅｓ，ｂｕｔ ｙｏｕ ｍｕｓｔ ｂｅａｒ ｔｈｅ ａｄｄｉｔｉｏｎａｌ ｐａｃｋｉｎｇ ｃｏｓｔｓ．
ＭＴＰＥ：Ｗｅ ｃａｎ ｍｅｅｔ ｙｏｕｒ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔ ｏｆ ｈａｖｉｎｇ ｔｈｅ ｇｏｏｄｓ ｐａｃｋｅｄ ｉｎ ａ ｌｉｇｈｔ ｉｒｏｎ ｂｏｘ ｂｕｔ ｙｏｕ ｈａｖｅ ｔｏ ｂｅａｒ ｔｈｅ

ｅｘｔｒａ ｐａｃｋｉｎｇ ｃｈａｒｇｅ．
Ａｎａｌｙｓｉｓ：ＭＴ ｉｓ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｉｎ ｃｏｎｖｅｒｔｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｒｅ－ｍｏｄｉｆｉｅｒｓ ｉｎｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｓｔ －ｍｏｄｉｆｉｅｒｓ． Ｔｈｅ ｐｒｅｃｅｄｉｎｇ

ｅｘａｍｐｌｅｓ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅ ｔｈａｔ ｍｏｓｔ ｐａｒｔｓ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｂｙ ＭＴ ａｒｅ ａｌｍｏｓｔ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄａｂｌｅ．
Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ａｌｉｇｎ ｍｏｒｅ ｃｌｏｓｅｌｙ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓｔｙｌｉｓｔｉｃ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ
ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ，ＭＴＰＥ ｈａｓ ｍａｄｅ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ ａｄｊｕｓｔｍｅｎｔｓ． Ｉｎ Ｅｘａｍｐｌｅ ９，ＭＴ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｈａｎｄｌｅ ｔｈｅ ｐｒｅ－ｍｏｄｉｆｉｅｒ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎ ａｎ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ ｍａｎｎｅｒ． Ｔｈｉｓ ｉｓ ｅｓｓｅｎｔｉａｌｌｙ ａ ｄｉｒｅｃｔ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． ＭＴＰＥ ｈａｓ ｓｅｇｍｅｎｔｅｄ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｒｅ－
ｍｏｄｉｆｉｅｒｓ ａｎｄ ｐｏｓｔｐｏｎｅｄ ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅｍ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ａｃｈｉｅｖｅ ａ ｂａｌａｎｃｅｄ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ． Ｔｈｅ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
ｓｔｏｒｅ ｉｓ ｎａｔｕｒａｌ ａｎｄ ｆｌｕｅｎｔ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ． ＭＴＰＥ ｏｆ Ｅｘａｍｐｌｅ １０ ｍｏｒｅ ｃｌｅａｒｌｙ ｅｘｐｒｅｓｓｅｓ ｔｈｅ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔ ｏｆ “ｈａｖｉｎｇ ｔｈｅ
ｇｏｏｄｓ ｐａｃｋｅｄ ｉｎ ａ ｌｉｇｈｔ ｉｒｏｎ ｂｏｘ”．

（４）Ｓｈｉｆｔｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ａｆｆｉｒｍａｔｉｖｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ａｎｄ ｎｅｇａｔｉｖｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｅｘｈｉｂｉｔ ｃｏｍｐａｒａｂｌｅ ｍｏｄｅｓ ｏｆ ｎｅｇａｔｉｖｅ ｔｈｉｎｋｉｎｇ，ｙｅｔ ｄｉｖｅｒｇｅ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｌｅｘｉｃａｌ ａｎｄ

ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ｃｏｎｖｅｎｔｉｏｎｓ ｆｏｒ ｅｘｐｒｅｓｓｉｎｇ ｎｅｇａｔｉｖｅ ｃｏｎｃｅｐｔｓ． Ｗｈｅｎ ａｌｌ ｔｈｅ ｎｅｇａｔｉｖｅ ｆｏｒｍｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ
ｉｎｔｏ ａ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｎｅｇａｔｉｖｅ ｆｏｒｍ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ，ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｍａｙ ｎｏｔ ｂｅ ｆｌｕｅｎｔ ｏｒ ｍａｙ ｄｅｖｉａｔｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｎｏｒｍｓ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｉｔ ｉｓ ｅｓｓｅｎｔｉａｌ ｔｏ ｅｍｐｌｏｙ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ ｍｅｔｈｏｄｓ ｔｏ ａｃｈｉｅｖｅ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｃｅ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ．

Ｅｘａｍｐｌｅ １１在义乌，没有买不到的东西，只有想不到的产品（当然是合法产品）。
ＭＴ：Ｉｎ Ｙｉｗｕ，ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏｔｈｉｎｇ ｙｏｕ ｃａｎｎｏｔ ｂｕｙ，ｏｎｌｙ ｕｎｅｘｐｅｃｔｅｄ ｐｒｏｄｕｃｔｓ （ｌｅｇａｌ ｐｒｏｄｕｃｔｓ，ｏｆ ｃｏｕｒｓｅ）．
ＭＴＰＥ：Ｙｏｕ ｎａｍｅ ｉｔ，ａｎｄ ｗｅ ｃａｎ ｆｉｎｄ ｉｔ ｉｎ Ｙｉｗｕ （ｌｅｇａｌ ｐｒｏｄｕｃｔｓ，ｏｆ ｃｏｕｒｓｅ）．
Ｅｘａｍｐｌｅ １２我们相信你们不会拒付。
ＭＴ：Ｗｅ ｔｒｕｓｔ ｙｏｕ ｗｏｎ’ｔ ｒｅｆｕｓｅ ｔｏ ｐａｙ．
ＭＴＰＥ：Ｗｅ ｄｏｎ’ｔ ｔｈｉｎｋ ｙｏｕ’ｌｌ ｒｅｆｕｓｅ ｔｏ ｐａｙ．
Ａｎａｌｙｓｉｓ：Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎ ｔｈｅ ｗａｙ ｔｈｅｙ ｅｘｐｒｅｓｓ ａｆｆｉｒｍａｔｉｏｎ ａｎｄ ｎｅｇａｔｉｏｎ．

Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃｏｎｖｅｙｓ ｎｅｇａｔｉｏｎ ｔｈｒｏｕｇｈ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｗｏｒｄｓ ｓｕｃｈ ａｓ “ｎｏｔ”，“ｎｅｖｅｒ”，ａｎｄ “ｈａｒｄｌｙ”，ｗｈｉｌｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅｎｄｓ ｔｏ
ｕｓｅ ｔｈｅ ｎｅｇａｔｉｖｅ ｐｒｅｆｉｘｅｓ “不”ａｎｄ “没有”． Ｉｎ Ｅｘａｍｐｌｅ １１，ＭＴＰＥ ａｄｏｐｔｓ ａｆｆｉｒｍａｔｉｖｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ ｔｏ ｃｏｎｖｅｙ ｔｈｅ
ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔ，ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｃｌｏｓｅｒ ｔｏ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｉｎｔｅｎｔ，ｂｕｔ ａｌｓｏ ｅｍｐｈａｓｉｚｅｓ ｔｈｅ ａｆｆｉｒｍａｔｉｖｅ
ｍｅａｎｉｎｇ． Ｅｘａｍｐｌｅ １２ ｉｓ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ ｈａｂｉｔ ｏｆ ｎｅｇａｔｉｖｅ ｔｒａｎｓｆｅｒ．
４． ２． ２ Ｃｌａｓｓ ｓｈｉｆｔｓ
Ｃｌａｓｓ ｓｈｉｆｔｓ ｏｃｃｕｒ ｗｈｅｎ “ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔ ｏｆ ａｎ ＳＬ ｉｔｅｍ ｉｓ ａ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ａ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃｌａｓｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ

３２

２０２５ Ｎｏ． ３ （Ｇｅｎ． Ｎｏ． １５）Ｖｏｌ． ２　 　 Ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ　 　 ＩＳＳＮ：２９５８－３７３Ｘ



ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｒｍ”． Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｓ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄ ｂｙ ａ ｄｙｎａｍｉｃ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｈａｔ ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ ｅｍｐｌｏｙｓ ｖｅｒｂａｌｉｚａｔｉｏｎ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ． Ｉｎ
ｃｏｎｔｒａｓｔ，Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｓ ｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈｅｄ ｂｙ ｉｔｓ ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ ｓｔａｔｉｃ ｌａｎｇｕａｇｅ，ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄ ｂｙ ａ ｈｉｇｈ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ ｏｆ
ｎｏｍｉｎａｌｉｓａｔｉｏｎ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｃｌａｓｓ ｓｈｉｆｔｓ ａｒｅ ｕｎａｖｏｉｄａｂｌｅ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．

（１）Ｓｈｉｆｔｓ ｆｒｏｍ ｖｅｒｂｓ ｔｏ ｎｏｕｎｓ
Ｅｘａｍｐｌｅ １３这个月末以前应该付款。
ＭＴ：Ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｐａｉｄ ｂｙ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｉｓ ｍｏｎｔｈ．
ＭＴＰＥ：Ｐａｙｍｅｎｔ ｉｓ ｔｏ ｂｅ ｅｆｆｅｃｔｅｄ （ｍａｄｅ）ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｉｓ ｍｏｎｔｈ．
Ｅｘａｍｐｌｅ １４合同规定，如果供货商拖延交货时间，就要对供货商进行罚款。
ＭＴ：Ｔｈｅ ｃｏｎｔｒａｃｔ ｓｔｉｐｕｌａｔｅｓ ｔｈａｔ ｉｆ ｔｈｅ ｓｕｐｐｌｉｅｒ ｄｅｌａｙｓ ｔｈｅ ｄｅｌｉｖｅｒｙ ｔｉｍｅ，ｉｔ ｗｉｌｌ ｂｅ ｆｉｎｅｄ．
ＭＴＰＥ：Ｔｈｅ ｃｏｎｔｒａｃｔ ｓｔａｔｅｓ ｔｈａｔ ｉｆ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｄｅｌａｙ ｉｎ ｄｅｌｉｖｅｒｙ，ｔｈｅ ｓｕｐｐｌｉｅｒ ｗｉｌｌ ｂｅ ｃｈａｒｇｅｄ ａ ｐｅｎａｌｔｙ．
Ｅｘａｍｐｌｅ １５我们担心市场价格下跌会引起拒付。
ＭＴ：Ｗｅ ａｒｅ ｃｏｎｃｅｒｎｅｄ ｔｈａｔ ｆａｌｌｉｎｇ ｍａｒｋｅｔ ｐｒｉｃｅｓ ｗｉｌｌ ｌｅａｄ ｔｏ ａ ｒｅｆｕｓａｌ ｔｏ ｐａｙ．
ＭＴＰＥ：Ｗｅ’ｒｅ ｗｏｒｒｙｉｎｇ ｔｈａｔ ａ ｄｒｏｐ ｉｎ ｐｒｉｃｅｓ ｍｉｇｈｔ ｌｅａｄ ｔｏ ｒｅｆｕｓａｌ ｏｆ ｐａｙｍｅｎｔ．
Ａｎａｌｙｓｉｓ：Ｉｎ ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ －ｃｏｍｍｅｒｃｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ －Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ｌｅｘｉｃａｌ ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｎｅｅｄｓ ｔｏ

ｆｏｌｌｏｗ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｇｒａｍｍａｒ ｒｕｌｅｓ，ｂｕｔ ａｌｓｏ ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｒｅｆｌｅｃｔ ｔｈｅ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌｉｓｍ ａｎｄ ｆｏｒｍａｌｉｔｙ ｏｆ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ． Ｆｏｒ ｔｈｅ
ｔｈｒｅｅ ｃａｓｅｓ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ａｂｏｖｅ，ＭＴＰＥ ｍｅｔｉｃｕｌｏｕｓｌｙ ｃｏｎｓｉｄｅｒｓ ｔｈｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｃｏｎｔｅｘｔ ａｎｄ ｔｈｅ ａｐｐｌｉｃａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｓｐｅｃｉａｌｉｚｅｄ
ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｙ，ａｎｄ ｓｋｉｌｌｆｕｌｌｙ ｃｏｎｖｅｒｔｓ ｔｈｅ ｋｅｙ ｖｅｒｂｓ ｉｎｔｏ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｎｏｕｎｓ，ｗｈｉｃｈ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｅｎｈａｎｃｅｓ ｔｈｅ
ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌｉｓｍ ａｎｄ ｆｏｒｍａｌｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｉｎ ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ，ｂｕｔ ａｌｓｏ ｍｏｒｅ ａｃｃｕｒａｔｅｌｙ ｒｅｆｌｅｃｔｓ ｔｈｅ ｐｏｔｅｎｔｉａｌ
ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｔｒａｎｓａｃｔｉｏｎｓ．

（２）Ｓｈｉｆｔｓ ｆｒｏｍ ｖｅｒｂｓ ｔｏ ａｄｊｅｃｔｉｖｅｓ
Ｅｘａｍｐｌｅ １６银行只接受一次拒付。
ＭＴ：Ｔｈｅ ｂａｎｋ ａｃｃｅｐｔｓ ｏｎｌｙ ｏｎｅ ｒｅｆｕｓａｌ．
ＭＴＰＥ：Ｏｎｌｙ ｏｎｅ ｒｅｆｕｓａｌ ｏｆ ｐａｙｍｅｎｔ ｉｓ ａｃｃｅｐｔａｂｌｅ ｔｏ ｔｈｅ ｂａｎｋ．
Ｅｘａｍｐｌｅ １７孕妇服用后，对胎儿骨骼增长及智力发育有良好作用。
ＭＴ：Ｗｈｅｎ ｔａｋｅｎ ｂｙ ｐｒｅｇｎａｎｔ ｗｏｍｅｎ，ｉｔ ｈａｓ ａ ｇｏｏｄ ｅｆｆｅｃｔ ｏｎ ｆｏｅｔａｌ ｂｏｎｅ ｇｒｏｗｔｈ ａｎｄ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ．
ＭＴＰＥ：Ｔａｋｅｎ ｂｙ ｐｒｅｇｎａｎｔ ｗｏｍａｎ，ｉｔ ｉｓ ｈｅｌｐｆｕｌ ｔｏ ｔｈｅ ｇｒｏｗｔｈ ｏｆ ｆｅｔｕｓ ｓｋｅｌｅｔｏｎ ａｎｄ ｂａｂｙ’ｓ ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔ

ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ．
Ａｎａｌｙｓｉｓ：Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｖｅｒｂ “接受”ｉｎ Ｅｘａｍｐｌｅ １６ ｉｓ ａｌｓｏ ｄｉｒｅｃｔｌｙ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｂｙ ＭＴ ａｓ ｔｈｅ ｐｒｅｄｉｃａｔｅ ｖｅｒｂ

“ａｃｃｅｐｔ”，ｂｕｔ ＭＴＰＥ ｔａｋｅｓ ａｄｖａｎｔａｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｉｎｔｕｉｔｉｏｎ ａｎｄ ｍｏｄｉｆｉｅｓ ｉｔ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ａｄｊｅｃｔｉｖｅ ｐｈｒａｓｅ “ｂｅ
ａｃｃｅｐｔａｂｌｅ ｔｏ爥”，ｗｈｉｃｈ ａｌｓｏ ｒｅｆｌｅｃｔｓ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ ｈａｂｉｔ ｏｆ ｐｒｅ －ｃｅｎｔｅｒ． Ｉｎ Ｅｘａｍｐｌｅ １７，ＭＴ ｄｉｒｅｃｔｌｙ
ｔｒａｎｓｌａｔｅｓ “有良好作用”ａｓ “ｉｔ ｈａｓ ａ ｇｏｏｄ ｅｆｆｅｃｔ ｏｎ爥”ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔ “ｉｔ”，ｗｈｉｃｈ ｉｓ ａ
ｃｏｍｍｏｎ ａｃｔｉｖｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｓｅｎｔｅｎｃｅ． Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｉｎ ＭＴＰＥ，ｔｈｅ ｖｅｒｂ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｃｏｎｖｅｒｔｅｄ ｉｎｔｏ ａｎ ａｄｊｅｃｔｉｖｅ ｐｈｒａｓｅ “ｉｔ
ｉｓ ｈｅｌｐｆｕｌ ｔｏ爥”，ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｍｏｒｅ ａｃｃｅｐｔａｂｌｅ ｔｏ ｏｖｅｒｓｅａｓ ｃｏｎｓｕｍｅｒｓ．

（３）Ｓｈｉｆｔｓ ｆｒｏｍ ｖｅｒｂｓ ｔｏ ｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎｓ
Ｅｘａｍｐｌｅ １８京东全球购是天猫国际的最大竞争者，（是）中国第二大在线商城。
ＭＴ：Ｊｉｎｇｄｏｎｇ Ｗｏｒｌｄｗｉｄｅ ｉｓ ｔｈｅ ｂｉｇｇｅｓｔ ｃｏｍｐｅｔｉｔｏｒ ｏｆ Ｔｍａｌｌ Ｇｌｏｂａｌ ａｎｄ （ｉｓ）ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｌａｒｇｅｓｔ ｏｎｌｉｎｅ ｍａｌｌ ｉｎ

Ｃｈｉｎａ．
ＭＴＰＥ：Ａｓ Ｃｈｉｎａ’ｓ ｓｅｃｏｎｄ ｌａｒｇｅｓｔ ｏｎｌｉｎｅ ｍａｌｌ，Ｊｉｎｇｄｏｎｇ Ｗｏｒｌｄｗｉｄｅ ｉｓ ｔｈｅ ｌａｒｇｅｓｔ ｃｏｍｐｅｔｉｔｏｒ ｏｆ Ｔｍａｌｌ Ｇｌｏｂａｌ．
Ｅｘａｍｐｌｅ １９公司位于山东半岛，坐拥主要高速公路，交通便利，毗邻美丽的莱州湾和风景如画的文峰

山。
ＭＴ：Ｔｈｅ ｃｏｍｐａｎｙ ｉｓ ｌｏｃａｔｅｄ ｉｎ Ｓｈａｎｄｏｎｇ Ｐｅｎｉｎｓｕｌａ，ｓｉｔｔｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｈｉｇｈｗａｙ，ｗｉｔｈ ｃｏｎｖｅｎｉｅｎｔ

ｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎ，ｃｌｏｓｅ ｔｏ ｔｈｅ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ Ｌａｉｚｈｏｕ Ｂａｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｐｉｃｔｕｒｅｓｑｕｅ Ｗｅｎｆｅｎｇ Ｍｏｕｎｔａｉｎ．
ＭＴＰＥ：Ｔｈｅ ｃｏｍｐａｎｙ ｉｓ ｌｏｃａｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｈａｎｄｏｎｇ Ｐｅｎｉｎｓｕｌａ，ｗｉｔｈ ｍａｉｎ ｈｉｇｈｗａｙｓ ｐｒｏｖｉｄｉｎｇ ｃｏｎｖｅｎｉｅｎｔ

ｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎ，ａｄｊａｃｅｎｔ ｔｏ ｔｈｅ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ Ｌａｉｚｈｏｕ Ｂａｙ ａｎｄ ｐｉｃｔｕｒｅｓｑｕｅ Ｗｅｎｆｅｎｇ Ｍｏｕｎｔａｉｎ．
４２

２０２５ Ｎｏ． ３ （Ｇｅｎ． Ｎｏ． １５）Ｖｏｌ． ２　 　 Ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ　 　 ＩＳＳＮ：２９５８－３７３Ｘ



Ａｎａｌｙｓｉｓ：Ｉｎ ｃｒｏｓｓ－ｂｏｒｄｅｒ ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ｓｈｉｆｔｓ ｆｒｏｍ ｖｅｒｂｓ ｔｏ ｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎｓ ａｒｅ ａ
ｃｏｍｍｏｎ ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ａｄｊｕｓｔｍｅｎｔ，ｗｈｉｃｈ ｈｅｌｐｓ ｔｏ ｉｍｐｒｏｖｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｆｌｕｅｎｃｙ ａｎｄ ａｄａｐｔ ｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ ｈａｂｉｔｓ．
Ｉｎ Ｅｘａｍｐｌｅ １８，ＭＴ ｃｏｎｎｅｃｔｓ ｔｗｏ ｓｉｍｐｌｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ ｂｙ “ａｎｄ”，ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌｌｙ ｃｏｒｒｅｃｔ ｂｕｔ ｂｌａｎｄ ｉｎ
ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ，ａｎｄ ＭＴＰＥ ｅｍｐｈａｓｉｚｅｓ ｔｈｅ ｍａｒｋｅｔ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｏｆ “Ｊｉｎｇｄｏｎｇ Ｗｏｒｌｄｗｉｄｅ”ｂｙ ｃｏｎｖｅｒｔｉｎｇ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｓｉｍｐｌｅ
ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｉｎｔｏ ａ ｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎａｌ ｐｈｒａｓｅ ａｎｄ ｐｌａｃｉｎｇ ｉｔ ａｔ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ，ｗｈｉｃｈ ａｌｓｏ ｒｅｆｌｅｃｔｓ ｔｈｅ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓ． Ｉｎ Ｅｘａｍｐｌｅ １９，ＭＴ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｖｅｒｂ “坐拥”ｉｓ ｔｏｏ
ｒｉｇｉｄ． ＭＴＰＥ ｃｈａｎｇｅｓ ｔｈｅ ｖｅｒｂ “坐拥”ｔｏ ｔｈｅ ｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎ “ｗｉｔｈ”ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｎｄ ａｄｄｓ ｔｈｅ ｖｅｒｂ “ｐｒｏｖｉｄｅ”ｔｏ ｆｏｒｍ ａ
ｃｏｍｐｌｅｔｅ ｐｈｒａｓｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｐｈｒａｓｅ “ｃｏｎｖｅｎｉｅｎｔ ｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎ”，ｗｈｉｃｈ ｍａｋｅｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｍｏｒｅ ｆｌｕｅｎｔ．
４． ２． ３ Ｕｎｉｔ ｓｈｉｆｔｓ
Ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｇｒａｍｍａｒ ｈｉｅｒａｒｃｈｙ ｃｏｍｐｒｉｓｅｓ ｆｉｖｅ ｕｎｉｔｓ：ｓｅｎｔｅｎｃｅ，ｃｌａｕｓｅ，ｐｈｒａｓｅ，ｗｏｒｄ，ａｎｄ ｍｏｒｐｈｅｍｅ． Ｔｈｅ

ｌａｒｇｅｓｔ ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ｕｎｉｔ ｏｆ ａ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｓ ｔｈｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ，ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｓｍａｌｌｅｓｔ ｏｎ ｔｈｅ ｒａｎｋ ｓｃａｌｅ ｉｓ ｔｈｅ ｍｏｒｐｈｅｍｅ．
Ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｔｗｏ，ｉｎ ｄｅｓｃｅｎｄｉｎｇ ｏｒｄｅｒ，ａｒｅ ｔｈｅ ｃｌａｕｓｅ，ｔｈｅ ｐｈｒａｓｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｗｏｒｄ． Ａ ｕｎｉｔ ｍａｙ ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｏｐｅｒａｔｅ ｉｎ
ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｏｆ ａ ｕｎｉｔ ｏｆ ｌｏｗｅｒ ｏｒ ｏｆ ｈｉｇｈｅｒ ｒａｎｋ． Ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｗｏｒｄｓ，ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｓｈｉｆｔｓ ｆｒｏｍ ｗｏｒｄｓ ｔｏ ｐｈｒａｓｅｓ，ｗｏｒｄｓ ｔｏ
ｓｈｏｒｔ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ ａｎｄ ｃｌａｕｓｅｓ ｔｏ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ，ｏｒ ｖｉｃｅ ｖｅｒｓａ． Ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ ｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｃｏｎｊｕｎｃｔｉｏｎｓ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｒｅｓｕｌｔｓ
ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｌｅｎｇｔｈｙ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ，ｉｎ ｃｏｎｔｒａｓｔ ｔｏ ｔｈｅ ｍｏｒｅ ｃｏｎｃｉｓｅ ｓｔｙｌｅ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ． Ｔｈｉｓ ｎｅｃｅｓｓｉｔａｔｅｓ ｔｈｅ
ｉｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｕｎｉｔ ｓｈｉｆｔｓ，ｗｈｉｃｈ ｉｎｖｏｌｖｅｓ ｔｈｅ ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｕｎｉｔｓ ｗｉｔｈｉｎ ｌｏｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ．

（１）Ｓｈｉｆｔｓ ｆｒｏｍ ｗｏｒｄｓ ｔｏ ｐｈｒａｓｅｓ
Ｅｘａｍｐｌｅ ２０我们生产的计算机其特点是品质好、体积小、节能，而且易学好用。
ＭＴ：Ｔｈｅ ｃｏｍｐｕｔｅｒｓ ｗｅ ｐｒｏｄｕｃｅ ａｒｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄ ｂｙ ｇｏｏｄ ｑｕａｌｉｔｙ，ｓｍａｌｌ ｓｉｚｅ，ｅｎｅｒｇｙ ｓａｖｉｎｇ，ａｎｄ ｅａｓｙ ｔｏ

ｌｅａｒｎ ｔｏ ｕｓｅ．
ＭＴＰＥ：Ｔｈｅ ｃｏｍｐｕｔｅｒ ｗｅ ｐｒｏｄｕｃｅｄ ｉｓ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄ ｂｙ ｉｔｓ ｈｉｇｈ ｑｕａｌｉｔｙ，ｃｏｍｐａｃｔ ｓｉｚｅ，ｅｎｅｒｇｙ ｓａｖｉｎｇ ａｎｄ ｅａｓｙ

ｔｏ ｌｅａｒｎ ａｎｄ ｅａｓｙ ｔｏ ｏｐｅｒａｔｅ．
Ｅｘａｍｐｌｅ ２１我们的产品物美价廉，值得拥有。
ＭＴ：Ｏｕｒ ｐｒｏｄｕｃｔｓ ａｒｅ ｃｈｅａｐ ａｎｄ ａｆｆｏｒｄａｂｌｅ． Ｙｏｕ ｄｅｓｅｒｖｅ ｔｈｅｍ．
ＭＴＰＥ：Ｏｕｒ ｐｒｏｄｕｃｔｓ ａｒｅ ｔｏｐ ｉｎ ｑｕａｌｉｔｙ ａｎｄ ｌｏｗ ｉｎ ｐｒｉｃｅ． Ｙｏｕ ｄｅｓｅｒｖｅ ｔｈｅｍ．
Ａｎａｌｙｓｉｓ：Ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｏｆ ｃｏｎｃｉｓｅｎｅｓｓ ａｎｄ ｆｌｅｘｉｂｉｌｉｔｙ，Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｏｒｄｓ ａｒｅ ｗｉｄｅｌｙ ｕｓｅｄ，

ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｅ ａｐｐｌｙｉｎｇ ｏｆ ｆｏｕｒ －ｃｈａｒａｃｔｅｒ ｗｏｒｄｓ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ －Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｏｒｄｓ ａｒｅ
ｍｏｄｉｆｉｅｄ ｉｎｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｈｒａｓｅｓ ｉｎ ｍａｎｙ ｃａｓｅｓ． Ｂｕｔ ｉｎ ｔｈｉｓ ｃａｓｅ，ＭＴ ｐｅｒｆｏｒｍｓ ｐｏｏｒｌｙ ａｎｄ ｅｖｅｎ ｈａｓ ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ
ｅｒｒｏｒｓ． Ｉｎ Ｅｘａｍｐｌｅ ２０，ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｈｒａｓｅ “易学好用”ｉｓ ａ ｔｙｐｉｃａｌ ｆｏｕｒ－ｃｈａｒａｃｔｅｒ ｗｏｒｄ． Ｈｏｗｅｖｅｒ，ＭＴ ｆａｉｌｓ ｔｏ
ｃｏｒｒｅｃｔｌｙ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ａｎｄ ｉｎｃｏｒｒｅｃｔｌｙ ｔｒａｎｓｌａｔｅｓ ｉｔ ａｓ “ｅａｓｙ ｔｏ ｌｅａｒｎ ｔｏ ｕｓｅ”，ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｓｕｓｃｅｐｔｉｂｌｅ ｔｏ
ｍｉｓｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ． ＭＴＰＥ ｈａｓ ｍｏｄｉｆｉｅｄ ｉｔ ｉｎｔｏ “ｅａｓｙ ｔｏ ｌｅａｒｎ ａｎｄ ｅａｓｙ ｔｏ ｏｐｅｒａｔｅ”，ｗｈｉｃｈ ａｃｃｕｒａｔｅｌｙ ｒｅｆｌｅｃｔｓ ｔｈｅ
ｐｒｏｄｕｃｔ’ｓ ｅａｓｅ ｏｆ ｕｓｅ ａｎｄ ｄｅｓｉｇｎ． Ｔｈｉｓ ｍｏｄｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｅｎａｂｌｅｓ ｏｖｅｒｓｅａｓ ｃｏｎｓｕｍｅｒｓ ｔｏ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｄ ｔｈｅ ｐｒｏｄｕｃｔ’ｓ
ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｗｉｔｈ ｇｒｅａｔｅｒ ｅａｓｅ． ＭＴ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ “物美价廉”ｉｎ Ｅｘａｍｐｌｅ ２１ ｉｓ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄａｂｌｅ． Ｈｏｗｅｖｅｒ，
ＭＴＰＥ ａｌｓｏ ａｄｏｐｔｓ ｔｈｅ ｕｎｉｔ ｓｈｉｆｔｓ ｔｏ ｅｘｐｒｅｓｓ ｍｏｒｅ ｃｌｅａｒｌｙ ｔｏ ｏｖｅｒｓｅａｓ ｃｏｎｓｕｍｅｒｓ ｔｈａｔ “物美”ｍｅａｎｓ“ｔｏｐ ｉｎ ｑｕａｌｉｔｙ”
ａｎｄ “价廉”ｍｅａｎｓ “ｌｏｗ ｉｎ ｐｒｉｃｅ”．

（２）Ｓｈｉｆｔｓ ｆｒｏｍ ｐｈｒａｓｅｓ ｔｏ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ ｏｒ ｃｌａｕｓｅｓ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ ｈａｖｅ ａ ｔｒｅｅ－ｌｉｋｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ，ｗｈｉｌｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ ｈａｖｅ ａ ｂａｍｂｏｏ－ｌｉｋｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ． Ｔｈｉｓ

ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｂａｓｉｃ ｒｕｌｅ ｆｏｒ ｏｒｇａｎｉｚｉｎｇ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ ｉｎ ｂｏｔｈ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅｓ． Ｉｔ ｃａｎ ｂｅ ｓａｉｄ ｔｈａｔ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｓ ａ ｔｒｅｅ－ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｄ ｌａｎｇｕａｇｅ ｗｉｔｈ ａ ｓｕｂｏｒｄｉｎａｔｉｖｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ，ｗｈｉｌｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｎｔａｉｎｓ ｍａｎｙ ｐａｒａｌｌｅｌ ａｎｄ
ｌｏｏｓｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ． Ｗｈｅｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ，ｉｔ ｉｓ ｏｆ ｔｈｅ ｕｔｍｏｓｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｔｏ ｇｒａｓｐ ｔｈｅ ｌｏｇｉｃａｌ
ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｌａｕｓｅｓ ａｎｄ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ ａｎｄ ｔｈｅｎ ｐｒｏｃｅｓｓ ｔｈｅｍ ｉｎｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ’ｓ ｔｒｅｅ － ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｄ
ｌａｎｇｕａｇｅ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ２２创立于２０１３年，小红书字面翻译为“ｌｉｔｔｌｅ ｒｅｄ ｂｏｏｋ”，是一个总部设在中国上海的电子商务
５２
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２０１３年”ａｎｄ “字面翻译为ｌｉｔｔｌｅ ｒｅｄ ｂｏｏｋ”ｉｎｔｏ ｔｗｏ ｐａｓｔ ｐａｒｔｉｃｉｐｌｅ ｐｈｒａｓｅｓ ａｓ ａｄｖｅｒｂｉａｌｓ． Ｉｔ ｔｈｅｎ ｔｒａｎｓｌａｔｅｓ ｔｈｅ
ｎｅｘｔ ｔｗｏ ｓｈｏｒｔ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ ｄｉｒｅｃｔｌｙ ｔｏ ｍａｔｃｈ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｏｒｄ ｏｒｄｅｒ． ＭＴＰＥ ｉｓ ａｌｓｏ ｄｅｓｉｇｎｅｄ ｔｏ ｒｅｆｌｅｃｔ ｔｈｅ ｔｒｅｅ －
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